
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Tothe READER. -
- :Ince in the compilin of -

$this GRAMMAR:

-- ſhort, were the matter

could allow it, it muft not be ex

red that I ſhould prefixalarge

i reamble to this Treatife. All

whatlintend to fayis,thathaving

obferved the great fuperfluity of

marter in other Traćts of this

kind,andhow tedious,nay almoft

impoſible, it is for beginners to

| learn fuch a multitude of Rules,

| 3 they have been clogg'd with

| 1. other Grammars ; ând confi

dering alſo that hitherto never

nything of value hath been faid

oncerning the Gender of

< ouns, and the ufe of the Dutch

Particles de and het, the chiefeft

1tumbling-blok for the Engliſh;

I was thereby induced to try

- A 2 whe

|

|
-

–=

|

|

-

|-4-|--

|-|

|-----

|-|

|

:|-||-·|

·

|
:

|

|
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To the RE A D ER.

whether I could not procure a

more eaſy method to them :

and thô I found it to be a toil

fom labour, yet the confidera- -

tion of the benefit which I be

lieved would thereby accrew

to the Learner, encouraged me

to attempt this Effay;: if

it may prove to be no lefs perfpi

cuous than fhort, and thereby

contribute to a more fpeedy ob

taining of the:::::: of the

: fhall think may

paines fufficiently rewarded.



A Compendious

G U I D E

to the

* -

Low Dutch Language. *«

He Low-Dutch have in their „Alphabet

the fame Letters as the Engliſh ; but

they pronounce them after a diffe

rent manner, and according to the

Engliſh dialećtthus:

#"=":

4:

A , aw. B, bea, C, cea. D, dea. E, ea. F„ef. -

G, ghea. H, haw. I, ee J, jea. K., kaw.

L, el. M, em. N, en. O, o P, pea, Q, kuw.

R, er. S, es T, tea. U, uw. V, vea; W,wca.

X, ix. Y, i. Z , zeddet. - -

**

Among theſe A, E, I, O, U, Y. are Vowels,

but J and V are Confonants. How theſe Letters,

that differ in the ufe and pronunciation frona

the Engliſh, are pronounced, may be feen by -

the following lift. *

e. " - .

* * A 3 -- Con:

*

|

;

|

|

I:į-

:

 

 

 

 



6 - A Compendious Guide

Concerning the Dutch ·

PRONUNC I A T I O N.

Very letter in the Duta language ·
3->Fr

:)$is pronounced, and not fo variously

JE {{}} asin the Engliſh, but almoſt alwayes

:Zºstalike , eſpecially in that ſpelling#Ss:

which is moſt approved of, and now

uſed by our beft Authors. -

A. Is pronunced broader than in Engliſh , as

may be heard, in the word Water, which

has the fame found as in Engliſh. And All all,

ball ball, vallen to fall, founds as the Em

: words Shall, dalliance. Alſo lệand differs

ut little from the Englif, pronunciation.

AA. Sounds as Aiv. in Engliſh , as may be

heard in Eðaan to go, gaas: /amplar, aalmi.

awm, (a certain wine cask) read Gawn,gsa He,

457#,

AAI. and AAU. are alſo pronounced broad,

asin the words Fraai fine or handfom, saait

Jeweth , maaijen to mɔw , blaauw biew ,

flaauwn faint, graauwen tº fuarl, oli

AE Is the old ſpelling for 4-1. But now the

best ſpellers uſe it to expreſs the found of the

Engliſh A in the wordtady, as may be heard in

the words Paerd horfe, faert tai,katrs candle,

for which fome will write Peerd / ffeert /

heerg: thô it must be confest that the former

is muchbetter. -
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to the Low Dutch Language. 6

AI. Is heard in the word ſtaizer ( Emperor,

which however generally is written liteņ3er

or iſtriget / and hath almoft the found which

is heard in the Engliſh word Eye, and in the

old fpelling it is ufed for 4ài, but very im

properly. -

AU. In the old ſpelling stands for AW. in

Engliſh. * - A

C. Was formerly ufedasin Engliſh promifemal

-- ly for C and K; but now it is almoſt rejec

ted, onely in fome few words it remains

fill in ufe, as Eeel ferowl or bill, cieraad

ornament , tierfei / artire , ryfet / cipher;

which yet fome will ſpell, steel/ fieraad/

fierſel/fpfer.

CH... ls pronounced fomewhat alike to the G.

when it comes at the end of a Syllable, as

Alchalaf, recht right, lichtlight, doch thô,

lticht air; fayag, regt, ligt, dºg, lagt. . . .

E. Isoften prốnounced as É.A in Engliſh, asin

in the words Gedel bill or note, weder wea

ther, neder down , weder feather , , beher

cup , leger army, read ceadle, aveader, nea

der, veader, beaker, leaguer : But the words

En and , hen them , ren run , lenden

leins , wel well, ſpel a pin , reft remainder,

beft the city walls: have the fame foundas

is heardin the words Then, when, well, ſpeli,

refi , vef ; and in the words Éter starr,

perspres, redden toretrieve, the fámefound

is heard as in Verje, berje, ready.

E. in the end of a word muffalwaysbepronot

unced, but foftly, "":"":"are:
4 ***

|
i

|

|

:

#

–

|

 

 

 

 



8 A Compendious Guide

de tº the bottºm, gaande going, ffaande fan

RE: Isalways pronounced as E 4. in Englif, as

in See Sea, reeroe or harbour, een one, been

bone, heeft bath, leeft liveth , geeft giveth, .

mfer more , seer very or fore , lctuu lion,

mfeum a gull: read zea, rea, ean, bean,

beafi, c7-c.

EI. Is much uſed by many in flead of EY, , , .

which nevertheleſs 1 mult prefer before thề

former; judging it to come neareſt to the

ronunciation, if we write, lilenn little, regn

clean, lende led. Beyòe fatd ; the found of

which is much alike with the Yin Engliſh, fo

asit founds in the word Eye.

EU. Is a found which the Engliſh have not, and

is heard in the words, Prus noſe, reusgiant,

Dťut dore, ſteur sturgeon.

G. Thô ſtanding before E,i,or Y, is almost pro

nounced as Gu or Gh in Engliſh , as Beef ,

- yellow, gteuen tº give, girrig cove ous, gy

thou, gliselen to take for hoflage i read Gheal,

gheaven, gheerig, ghy, ehyºelen.

I, Has never the found of Y. as in Einfan, min

le/s, hind child, b'inù elind, nginù ºriend, fchip

Jhip, wip fwipe. But as I in Engliſh in Sir,

fhip, whip.

IE. Is pronouncedas EE. in Engliſh ; as in Zie

fee, dzie three. lief dear, dief thief, sien to

fee, mien whom, bier beer, ftier buli : read

zee, dree, lee', deef, zeen, meen, beer steer.

J. is uſed as Y in Englif, as stavy, joli yoke,

ºfan John, fay yaw , jok, yan.

O. Ispronounced differently, as Gwen oven,

Cyfn

-



to the Low Dutch Language. 9

apen open over over, haven gardens, holen

boles, read Oaven, open, oaver, hoaven, hos

len: But, Bogſt breaft, dogft thirft, wogff.

faucidge, dom dull, fom fum, hond dog, bont

furr. 30n fun, won got, moft muft, wolf wolf

wolh cloud, are almoſt pronounced, Burst,

durf, wurß, dum, fum, xun, wun, bund,

bunt, muft, wulf, wulk. Whereas the words

łH0l hollow, rol roun'l, golf wave, holfclub,

dalh dagger, bolh people, ßop cup or head, dop

jhell, 602ð board, gogt oatmeal, vos fox, rost

red, 30tfool, rot rotten or a rat, tot to, Gð00

God, plot raſier orfinating , mot moth, have

a hard found, like unto the words, Hollow »

borrow , God, and ought therefore to be al- -

ways accented, as I have done allalongin

my Distionary and other writings of mine,

thô there are hitherto but few Writers that

obferve it.

OE. Is pronounced asoo in Englijh, asin Boed

good, moed courage , Huel cool, ffael rhair,

3oen kifs, groengreen, boer countreyman, roer

rudder, 30et fweet , moet muß, ruet foot,

read Good, mood , cool, fool, zoon, groon;

boer, -roor, xºot , moot, root. . .

Ol. Is uſed by fome inſtead of 001. but not

properly. : . - -

oŐ. is pronouncedas o A in Engliſh, as Hood

lead, roġd red, hoog pierter, dong through.

oog fowr. hoo? hearken, ioon wager, boon

ean, wlich are pronounced as thefe Engliſh

|- words, Load, road, boar, door, gore » who:

re, loan, bone. · · · -

OOl. Is uſedin the words "#00f ha), modifne, .

- - A 5 g00ța

i

| |

|.*-|

| -

|

#

|

 

 

 

 

 



*º A Compendious Guide

91. Isuſed by feverall instead of UY. writin

Bººstentº thro», and has a broad found, al- * * |

mottas hoai.

OU, lºnfed in Gudold, hout wood, fout beld,

"ºui" "ºma", and has tre fame'enada:

the Engeliſh words, cºn , flour, now, bom.

S. In the old ſpelling is generally uſed instead

º## # but mot writers Giany norewii wr::

"?" . $truet napkin, fimpétffmpel, fiffen to

#":53, liroop molfes, fugier fugaſ, en stand

fand schercerain; see fea, 30ut/alt, 3uJatfð
word.

*9. lºgenerally pronounced as in Engliſh, and

when it :::: ſingle for reca or rou it is al

"º" pronounced én or ve in the words

3.Pillmad, ſul lide, dumihin, puntpoint, zulh

faſh; fehurſditch oricºy, sufferfifter, fehut=

tel Platter, is heard the fámě found'asin:#efe

Engliſh words Dalı, run. fcalk, Jcurf, dafty,

Jennile. . Some alſo will write vien , maren,

sare", instead of Buren hours, muurennais,

otiutentº laste; but it is very improper.

UB wasformerly uſed infead o UU, but is
grown out ofdate now.

ng,

Hui: mais. guit, for Huys houfe , Inilpst

moufe , gult knave. But what réafón they

have for it I can't test, becauſe I look upon

it to b: quite againſt all reaſon, anden 3

me I affirm óf krit, eifeh, leiden, weide», in

sterd o. stepsjourney, epth demand, ltgðɛn

tºlead, menden topaflare.

"9. Isufedin Burieur, huur hire, muur tvall,

Built fire, i tuum lee, duum ibrºß, which found



|
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award in " vord: "Dare, inare, aur.

|- :::::::::::: almoſt as OÜ, in Engliſh » : |- - : # i |

*:Medinthewords åplºwl, nupi joul or ; , , , º

* : nuņienios: muglen ſlippers, lupo - , ; |
:4, úpt out, tu'n garden 3 the found of - ! # | , | |

: which words almost agreeth with oil, moil, | ! : : | : ,

toil, void, join. , : · * , . |

} ---- T |- • } . . . | :

|-

-

, } ! ,

Of the PART S of SP E E CH. , | |

-- - 7 - : - i |- |

N the Datch, as wel as in otherLanguages. | | | |- | : , , ,

are eight Parts of Speech, viz. Naan Fronoun, . , į , :

Ferb, Fariisiple, Adverb , ConjunƐtion , Prepoff- |- | ; | 1 |

tion, co Interjestion. Whereunto may be added · |- , !

the Particles, Bel het / in Engliſh the, dceze f. , , | i '"

dit this, diť | dat that » Een i a or an , and țg ! ! ; : , |

to, &c. A . * * . , , : - : : :

» * , , ; : , |
|-

*

Of the PARTI C L E S. . .,..., - . }
The Particles ferve to make a distin ćtion of , ! . - -

cafes and Gendres, and are uſed alſo in the De- ; : , | 1. :

elemfon of Nouns. * : • , ! |

Be is ofthe Mafculine and Feminine, and Het * . i. | i

ofthe Neuter Gender, which Particles are decli- } : " | ; ; ; |

nable, as may be feen by the following exam- , ! | }

ple. - , ! : : : »

Sing. |- : : ' .

Nominative Təe and het | rhe. · · · |- } : : . | - :

Genitive - Bes į der / and van het. of the i : |- |

Dative Ben | Der / and aan het. To the : - 1;

Accuſative Pen/ het/ I he.

Abłative 3Đgn De or:n het / From";|

A -

|

: }
|

*|

|

|
|

**as-u
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|

Plur

N. Bť i rhe.

. G. Der/ of the.

D. Den / to the.

Ac. Bºl the.

Ab. Bande/ from the.

But more of this when we come to the

Declenſion of Nouns.

The Partfeles Gee3/ deeze I dit rbis, and

Pie/ dat rhat, being properly Pronouns will be

found among them , however let it be obfer

ved, that Die and deeze be of the Mafculine and

Feminine , and Bat and dit of the Neuter Gen

der :

Nom. Gen / tene / J4 oran.

Gen. Gens / cenesj eener / of a or ofan.

Dat. Eenen) aan eene / To a or to an.

Acc. Eenen / cene f een / La oran.

Abi. Bail fenen / van eeme / van een / From s

O 4M. -

Note. Een is of the Mafculine and Neuter, and

Erne of the Feminine Gender,

Conº
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Concerning the ufe of the

y A R T I C L E s

De, Die, Deeze, Het, Dat, Die.

Hereas the Engliſh always ufe the

Particles rhe, that and this promis

k'Éś cuouſly before all Nouns , as for

*:\\ :::::: , "The man, the woman,

SĂ3. the horfe, the child i rhai ftreet,

that colour, that field, that houfe ; This bird,

this way, thisbeat, this thing; for which the

Dutch fày, De man / de ngouw) het paers/

het hind; Dieftraat | die koleur | dat weld / dat

hugg; Deeze vogell deeze weg i dit beeft / dit

ding; it feems an almost unfurmountable dif:

ficulty for the Engliſh, to learn the right ufeof

theſe Particles, becaufethere have not yet any

fufficientrules been given for it. Which thôit

may feem almost impoſſible, yet I will offer

fome general ones; which i do not know to .

have been obſerved by any befides my felf, and

may be of great advantagefor the Engliſh. -

First it muſt be obferved, that there are three

cenders, viz The Masculine, Feminine, and

Neuter, as appears in the ufe of our adjestives

and Particles, for wefay, Een gtoņt man /

« greatman, eene groote ogouw / a great woman,

een groot hind / a great child; and yet we muft

acknowledge that this rule in regard of the Ad

jestives is defestive ; becauſewēfay Een goede

C (and7

-
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*
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(and not goed) ?;oeder / a gºod brother, een

goede Zufier/ a good fifter, and een goed Byf/

a good vije; to that ottentimes it is hard to de

termine whether thoſe Nouns, that require the

Paticles, GB£ / die or ðff3c/ be of the Masculine

or Feminine kender; but moſt certain it is, that

the Nouns to which the Particles, Het i dat or

dit are added, are of the Neuter gender, and there

fore the final E in the „ºdjettiver, when joined

with fuch words, is always rejećted; for becau

fe we fay lậet / dat ordit Paerd) istet / dat, or

dit lậuws / Het / dát ordit Schip / t:et, dator

Dit iiind / we alſo tay Een fierii patrd/ a fºrong

horje, een hoog hugsa high houſe,een groot ſchip/

a great ſhip, een mooi hinò afine child,and not fier=

He parrò hooge hups grootc fthip/mo0ije hind:

and becaufe wefay Be / dit or dee3c mogel/EPe/

Die or dee3c pen / we never fay een ſnel vogel

or een ffņf pen/ but een fhelle vogel / afwiji

bird, £En figuť yɛn/ a ſtifpenn.
|

Of N O U N S.

Nouns are words where with alſ hings and

ualities are named and distinguished, as een

::::: a man, ren hind a child, een bccff a beaft,

Een fitupů a berb, too?n anger , hɛɛrtysthend

tory, :º bad, 3Matt black , hicin itule,

;: C.

Thefe Nouns are divided into Subſtantives and

«Adjestives.

Subſtantives are Noun: fubſiſting of themfel

ves, as de Hemel the Heaven, de Ron the fun,

Efn
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wave, een Bettost a Duke, houde cold

:::::::::::::::“
":::::: cannot be ufed alone, ashavings

no perfest fignification, unleſs joined to Sub

::::: , whoſeform and quality they exprefs,

as Sterk ſtrong, Wah weak, stboon clean, ouņí

fºul, d100g dry, houð cold, hogg high, taa

W.

:: , one of which fervesfor an ~4djestive,

aseen Bater-moolen a Water mili, een isterß

dief a church-robber : een Bief-henfier a hang

man, een Bient-hůtcht s Man ſervant, regen

Matſť rain-water, Efft

corn merchant. But before i fay more of the–4d

jestives I'll firſt treat ; -

ofthe su BSTAN"rive s a part.

There are feverall Substantives that may be

called Primitives ot original, from which other

Substantives are formed, as .k

Biſch Fiſh. Biffcher Fiſher.

@Irompet Trumpet. Itompetter Trumpeter.

122aag Question. }^?nager Asker, querifi.

}glland. Hollandet s Hollander

Dutch man. -

stupníct Gardener.

Bogelaat Fowler.

* #toppelaať Pander.

20tnfterDammer one

born at Amſterdam.

@Iuņn Garden.

Bogel Bird.

i toppel couple.

Amſterdam/

Some there are which end in jchap, as

Jac::Master raceterbag "#if::
HP?ind

*

But fometimes two Subſtantives are, join’d

ood-kift a coffin, een -

#toon-zolder a corn-loft, een stadgn hooper a
|

|
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|
|
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|

|

3ð?ind Friend B?indſchap Friendſhip.

Hidder Knight. Hidderfrhap knighthood.

$chout sheriff. Schoutſchap sheriffalty.

JÜRaag Kinsmar. Hilaagſchap Relatiºn.

2B:order Brother. Bgoederfiljap Brotherhood.

Sọme few end in iſt, as

$Latņn Latin. 3Latņnift Latinist.

TPgoogen Drugi. Boogift Druggist,

Some end in dom, as

Paus Pope. Pausdam Popery.

ł#art0g Duke. lậertogdom Dukedom.

Ehgiften chriſtian. Chriſtendam chriftendom.

Hệeyòrn Heathen. isteydendom Heatheniſm.

A great many Substantives are deriv'd from Ad

jestives and endin heyd, as

Groot Creat. Groothend Greatneſs.

"Blind Blind. Blindhend Blindneſs.

Fujah Weak. Ewakheyd Weaknefi.

HB;t White.

Bitheņd Whiteneß.

JIMenſchelyh Humane. ,

3là enfehelphhend Humanity.

Rechtvaeroig Righteous.

isterhtwaerdigherd Righteoufneß,

Some end in te, as.

Pfft. Thick. Pihte Thiknef.

Biep Deep. Biepte Depth.

Hoogh High. Hoogte Higbih.

3Laag Low. Haagte Lowsef::

Groot Big Erootte Bigneļi.

Scherp
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sharp. $therpte Edge- - * -

:: Sterlite Strength. |

$tty Stee? ĝSteylte Steepnefs. - -

some Noun: Substantives are form’d from

Verbs, as

Etten to Beat. Geter Eater.

3:en to give. Heenet Giver. » , -

Snyden tº fut. $ngder Cutter, taylor.

Bliegen to Fly. .. Blieger, Flyer, kite.

|

|".

*

| -
|

Themost partoftheVerb: may alſo be türned

into Noms, as Beel peeken bermoeit bem !

Mathſpeaking iires him. Het zien gaat bet bod=

rem te boven ) Seeing is to be preferred before

hearing. - - -

Moà all Dutch Neuns may be changed into

Diminutives, thus. , , , , ', -

Boom. Tree... , : e

Boomtie or boomsten) a Little tree. ,,

#ind child. ... -

indtje orhindehen I. a Little child, infant.

uņš Houſe. |- - |

iềuņšje orhuysken | a Little houſe. |- s

- Buch Book - |- |- |- ·

Boekje or boehşkenl a Liitlebook.

Bioß Coats . . . .

Hohje or rakssten | a Little cºat.

tTalf Street. -

traatje i a Little street, alley.

3Bogel Bird. -

Bogeitje orvogelßen / a Little Bird.

2Bcl Fell. -

Belletje orbellehen! 4 Little beł. |

|

|
:

/

****

*

|

}

2G90til=

=– |

-|-- | |

|
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|

JIHof Mole,

JBolletje a Little mole.

liain comb.

#tainmetje a Little comb.

$ten) Voice.

Stemmetje « Little or finall voict.

dl2an Man. -

JIBannetje or tilannchen / a Little man, or male.

Pen Pen, pin.

Pennetje a Little pin orfeg.

@Ion Barre).

@ſonnetje or tonnesten/ a Little barrel.

Stad city.

Steedtje orffedehen) a Little city, town.

HBttið Wind.

Bindtje or windehen/ a Littlegale, afinall breeze.

Of the G E N D E R of N o u N s.

The Dutch have three Genders whereby Nouns

may be diftinguiſhed from one another viz.

The Mafculine, Feminine and Neuter, of which

having allready herebefore given fome in

strustions concerning the Particles, Pel die/

deeze/ het/ dat/ dit / the Reader is referred

thereto. However fince i faid there , that it is

oftentimes hard to determine whether a Noun

be of the Mafculine or Feminine Gender, (for a

great many are of both) l'll lay down here as a

ġeneral rule, that thoſe Nouns where the Par

ticle de is alter’d into den in the -accuſative cafe

are of the Mafculine gender, as Berg a Hill, boom

tree, bogel bird, naam name, Dood death, &c.

as alſo that the Genitive of the Masculine and

Neuer is Dç$1 as des inang of the man , des

- bergs
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of the Hill, dešbooms of the tree, des oca

::::::::: des la mðẻ of the land , des buņ=

its of the houſe. And that the Genisive of the Fe

::mineis der / as det 02ôiime ºf the woman, der

itoninginneofthe "geen , Der 3ee of the Jea, der

wetreld ºf the world, der Dwaalinge of the error.

It is true we fay fometimesdes p2ouws boog

zoon | the: ofthe firſt ::::::: 3Þng Dacha

terskind / bis daughters child, and, ’s merrelüg

eerſ the honour of the world ; but it is lookt upon

by ourbet Authorsto be irregular.

But it must be confeſſed, that many Writers

amongst us do not obferve this distinćtion, yet

our beſt Authors do, and our Tranſlators of

the Bible have given heed to it. And to fatisfy

the Learners this will be demonſtrated at large

with feveral examples, when I treat of the De

clenſion, and will be further explained in the de

fcription of the Adjestives.

Thồ never any Rules were given by any

(that I know of) yet I will venture to lay down

fome general ones, which may be of a very

great help to Learners. Beit obferved therefore

that : - -

All Nºunsfignifying the Doer or aćtor ofany

thing , and endinginer or aar, as Alanhanger

adherer, aanlokher enticer, bahker baker, byene

ger bringer or carrier, daader doer, geebergiver,

bandelaarastor or merchant, hengelaar angler,

hoefter caugher, haekelaar tattler, hie3er choo

fer, ter5er reader, maaher breker, maahelaar

broker,ncemer maker, pgcdiher preacher, fchepper

creator or drawer, tapper tapſter, biffcher fisher

berhter fighter, Wagenaat wagome#, 3Inget fin

ger,

:
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ger, &c., are of the Marculinegender and there

fore require the Particles, Bej die or deeze.

Exc. But wordsending in flerare generally o

the Femisinegender as Jłaaifter feamſter, ugnſfer

:# yet meefter maſter is of the masculinegen

er.

All Nouns endingin heyd, as Arghend cunning

nefs , beljendighend dexterity , , Danhßaarherð

thankfulnefs , beylighend holinefs , ſnoodheya

enormity, wzoomhend: , maathrņð truth, &c.

are of the Feminine gender, and require the Par

ticles, Pe 1 die ordee3c.

All Noun: deriv'd from verbs, and ending in

ing , as Alandgpuing promoting, aanlohhing en

tiring, begraaving burying , dwaaling error,

futfeting trifing, grondlegging foundation, hans

deling dealing, inbeelding imagination , hafiye

ding chaftifement, maavolging imitat on, perfing

preifing, reyniging cleanſing, ritfeling a buzzing

noife, rugling barring, foogteering forting, timă

mering building , voering lining or carrying,

zwymeling eiddinefs, &c. are o the feminine

gender, and require the Particles, Del die or

DEE3?. -

Whereunto may be added fome Nous ending

in ling, t at are ofthe Mascaline or t cmmnn gen

der, as Edelling gentleman , leerling diferple,

feedeling citizen, fferveling morial, intwnhee

ling outcaf, and require alſo the Particles, De/

die or dee3e.

iyouns terminating in /chap, as Boodſchap

meſſage , engenſchap auribute , gcineenfrhap

cºmmunion, maatſchap fellowſ ip, intetterfrhap

masterſhip , v?indffhap friendſhip, &c. are ge
1: --
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nerally of the Feminine gender and require the : * -

Particles, Pe/ die or ðee3e: Yet we fay het ; , , * *

Admiraalfchap Admiralſhip, het Apoffelf-hap |- ,

Apoſtelfhip, het Burgerſchap citizens freedom, !

het maagfchap kindred, het swagerſchap affini- · · · · · · |- |

ty. - i

Nounsendingis ry or ny, as Boeberp knavery, i

gtigtergroguery, huņchclery hypocrify, jaager? , |

venery, stanteler" chancery, pģaatery talking, . . . . . . .

ſpectry/pices, talmerg tautology, towerp witch- | , | . . .
trafi , verwerp a dyeri-workhouſe, gehherny , : |- • • - - |

fbolery, johfierny jest, fpotterny mocking, flaaa | * |- |- » :

berny flavery, &c. are of the Feminine gender » |- | , , ; * |

}

}

*

:

|

|

andrequire the Particles, Def die ordee3e. i

Nouns terminating in te , as Biepte depth:

dihte thickneſs, dufte much buſineß, geüoogte . , ! |

birth, geftalte ſhape, gemeente church, groote, * # : * , ! |

greatneß, hoogte highth, laagtelovnefs, moeie, ; ; - : i |

tepaini, fcherpte ſharpneļi, feräte firength, fteņla : ; | ; , |

teprecipice, &c. are generally of the Feminine, : ; |- * i =

;: and require the Particles, Bel die or # ; :

3ĉ, - - - . ::: : . , v -

Exe. The words, Bebeente benes, gedeelte , , * - - :

parte gedierte animals, geraamte jkeleton, Gea , : . i , !

ftoelte pew, geſteente precious fọnes , geffernte | : . · · - | |
farrs, gevogeltefowls, and përhaps fome few i : i 4 :

more, are aithe Nestergender, andrequire the , , i , ,

Particles, Metl dat orbit... . . . . . . } | : , . . |

Nouns terminating innis, as Behoudenis fa- | , : *

fety , betestenis ſignification, beeldteniš image, : . | . : .

befnydenis circumciſion, ergernis offence, effee . : i : : ,

nis heritage, erstentenis acknowledgement, gelŲ= : # * |- !

henis likenefi, gevangeniş prifon, kennis know- } \ , , ! | -

ledge, onttoerinis disturbakfontsteltenis:- *

- - - |- - niſh- - = 1 * } - |
-

* :

|-
, !

|

LA *n=---/
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|

nifhment, frhennig violation, bergiffenis pardon,

bergeetenis oblivian, &c. are of the Feminine

gender, and require the Particles, Del diť or

öeese Except Bonnisjudgivent, which is of the

Neutergender.

Nouns ending in fel, as Alanloßfel allurement,

bedundfffff;nification, beginfel beginning, belet=

fel hindrance, beſchutfel fence, dziķfel print, tn=

fiĉehfel an inferted piece, maastfel fabrik, maai=

fel feam, olifeſ extreme unstion, foudrerfe! foder,

flyffel farch, tootfel attire, verdichtfel fable,

berfoeifel abomination , weefſel woven work,

3weemfellikenefs, &c. are of the Neutergender,

and require the Particles, Het / dat ordit. Exc.

3F?onſel / a plait or wrinkle, which afumes the

Particles, Bej tie/ deeze.

All Diminutives which formerly did termina

te in ken, but now generally in tje, or le, as

J.Bannetje liiile man, mandtje little Basket,

vệouwtjelittle woman, wyfie lilile rife, hupyje

little boufe,ftheepje littleſhip, paerdtjelittle borfe,

bogeltje bird, &c. are of thể Neutergender,and

require the Particles, Het / dat ordit.

To theſe Rules 1 íhall add, that when we

will exprefs the Female, we ufe the Termina

tionsfier, in, er; as for inſtance to turn the

wordsjBan man, ugindfriend, beer bear, leeuw

lion, ſtooper byer, maaster maker, pgaater tal

ker, bedrigar begger, Ugpet barhelor, leeraar

teacher, mrefter mafer, martelaar martyr, into

the Female gender, we fay JBannin woman,

bģindin a woma» frind, Éterin a femalebear, leeume

in alioneſs, Houpfter a ſhe buyer, maahffer 4 fie

maker, Paatfirra talkative womanor girl, bedre

laars
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laarfer or bedelaares a fhebegger, wgFfter a lºß

orjpiaster , leeraares a veman teacher, meeſte

resmistref, martelaares awonanmaror.

when whereunto may be added theſe fol

lowing words:

№toníng, King.

#toningin Queen. /

Hertog Duke. &

Hertogin Dutchefs.

Øod God.

Godin or Bodes coddesti

2íng Prince.

2inces Princeß.

iſtepzer Emperor. Stepzerin Empreſs:

::::: Prieß.

?

fefferin-Priesteſs.

ofeet Prophet, #:::

some are irregularinrepestoí disme, as

HMÀan Man, . . .

#:: Wºſºdást,

ongen Boy.

Haengje Girl. - -

#Beef a He-cºnfin, nephew:

#Picht a She-conſis, neece:

iſtnerht « Mas ſervant»

#Beạt « Maid-ſervant:

Hengſt a Stone-børfe,

5:2etry a Mare.

Heu a Male dºg

Keef Biſiks

|

|-

|-

|

\

|
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Hțatét a He-cat.

łtat a She-cat. - -

Hart Deer, bak.

ł?inde Doe, hind.

Hammefaar a Buck-rabbit."

Boeðfter a Doe rabbit. - -

staan cock.

Hen / boen Hen.
.*

|

Of the N u m n e R of the Nouns.

Numbers are twofold, Singular and Plural: and

moſt Nouns terminate their Plural;in en örn, fo

mealfoins, and fome in both. However Mo- }

nofyllables endalwayesin en, Except tidh cook,

hosts cooks; and Baatwhen it ſignifiesfellow.'

for then the Pluratis JBảats; Sutif it ftands

for Meaſure than the Pluralis flầaaten; fò Boot

a Bostandº Breast jewel, Boots Bowi, Gouten
Breafi jeivels." iv -- i - f1 - - - |

|

Nouns making their Plurals in en are ás

followeth. '' 1. ; |

Bat Hole... , Gaten Holes. |

diruņd Herb. Hirunden Herbs: .

20ņn Son. ZÚônčnº Sons. * *

Hệând Hand. Handen Hands." ' - -

Been Leg. Beeneh Legs. |
jBullr Wał. jBtlurfti Wallen.

4

}

A

#tetting Chain. itettingen Chains.

Bebud Command. Beboden Commandmenit.

Bat Veffel. Baten Veffels.

B200ù Loaf. 2B2000çTI Loever,

Ælot

| 
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Slot - Lock. ÁSloten Locks. ; ; ; |

3ðal Eel. Ajalen Eels. - | , : ;

, 3Lot Lot. HLoten Lets. ' - - : | |

Slang Snake. $langen Snaket, . | | | | |

Gebed Prayer. Bebeden Prayers. - | || ;

@lifant Elephant. @lifanten slephants: # } | | |

(Bingang Circuit, proceſſion. | | | | : - : ;

@mgangen Circuits, proceſſions. * . :: | | * i ! : : |

|- Likewife allNounsendingining, at : : |
-

-

*
- - |- |

*

|- @gaaijing Turning. | : ; |

Pļajingen Turnings. i į | |

· Beweeging Motion. - | , :

- 2Beweegingen Motions. * - ; į

| Biegniging cleanfng. . ! , , | | | |

|- Bitynigingen Cleanfingr. - . . . . . : , !

li Bederſpgeeking Gainfaying: . | : * |- ; ; |

! Pederſpeehingen Gainſayings: | } ; | | | | |

| Leerling Diſciple. |- . . . . * |

: 3Leerlingen Diſcipler. . . . • • , , { i ; |

| $terveiing Mortal: |- ; ; ; , |- i *

Sterbelingen Mortals. : : : : : - -

| 4. |- , \ , · · · · · -

Some ofthefe thatmakethe plural inen, dou? ! ! - | | -

ble their laft letter, as · i 1 i

:: : Beds. | ', : , , , |

zug Bridge - Bgtiggen Bridges. - ; : ; ' ' :

:Bus :::: Buffen: | * , } |- | |

Etnop Bud. Hitnoppen Buds. , ! ! ' . :

Lip Lip. 3Lippen Lips. |- | ị : · |
2Bgil Spestacles. ::*:.:::: than one þairºj | |- ' . ; ; ; ; |

· · · · · Ipe |- i , i -

GØzt Feol. «Bekhen Fools. · ·: |- * . . . | - , -

Rost cast: : : : Rohkem coats. -- . . -

B Pot * : } | |- | |
* * : 1.

| 1 3 . - |

-

|
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Pot Pot. Patten Pots.

Zast Bag- Eakhen Bags.

* @Trap Siep, fair. Trappen Stairt, feệt.

:Bal Ball. . 2Ballen Balls.

Thofethat endin fgenerally change thatletter

|- in v, as

|- HLyf Body. 3Lņven Bodies.

«Braf Crave. Gðraben Graves.

Gðaaf Gift. Baaben Gifis.

Hệuņf Coif. Huyuen Coifs.

. 1ệof Garden, court, oben Gardens, couris.

|- qÞief rhief. Bieben Thieves.

Bolf Wolf. . HIBolben Wolves,

Bpf Wiſe. Bņben wives.

, Éxc. Bef Band, Beffen Bands, Jiaof Muff,

JBoffen Mufi, Straf Puniſhment, Straffen

| |- Punijhments. -

Thofe that endins, have the Plural generally

in zen, as

23laag Bladder. Blaagen Bladders.

qÞ00g Box. TP003en Boxer.

uyg. Houſe. *Hup3ên Houfet,

#. - lafs Glaſs. Eðlasen Glaffet.

Hoog Roſe. Roosen Rofes. *a

jauns Mouſe. diBtinsen Mouſes.

Exc. Bus Box, Buffen Boxes , ikus Kiſs,

Ituffen Kiffes. -

Words ending in en or aarandel terminate în

f the Pluralins anden, as

s Bader Father. , .

39a0çrst and Badçten/ Fathers,

· 35goes

*
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Bgoeder. Brather.

25;oeders and Boederen/ Bretheren,

Zuffer sifier. /**

Zuffers and Zufferen/ Sisters.

JAeefter Mafter. .

#Beefferg and jØeffieren / Mafterf, - ,

Bervolger Perſecutor. | | | | |

Bervolgers and Betholgerɛn/ Perſecutørt, ;

$chgpwer writer. - - *

| $rhinbers and $th:pheren ; Writert,

i 3Leeraar Teacher.

3Leeraars and 3Leerstaren / Teachert,

JIŽinnaar Lover. -- - -

dBinnaars and istinnaaren / Loverr:

©íftel Thistle. ' : , : |

Piftels, and EÐífelen/ Thistlet. . . . .

20ppei Appel. |- . . . . .- |

20ppels and Appelen / „Apples: ,

@Tafel Table. -, * -

@Tafelg -- ands @Tafelen / Tables, , :

Geffel Whip; : : . : : ·

Geefſels, ...andi. Seefelen / whiệs.

Bogel Birds.

Bagels and • Bogelen Birds.

Bekfeí cover.

Behfelg and. Behfelen / Caveyr:

To thefe maybe addediteten chain, heteng

an hetenenchaint; Schepena Justice, ſchepens

or fkhepenen justices, jongen bey , jongens/

jongers boys, andjongeren lads ordiſciples. Yet

it oughtrobe noted; thô it is not obſerved fo

generally, that theſe Plurals in s are properly

the Nominatives, and thoſe in ren the Genitives

and Patiivtí. , , *

B 2 Du

|

} *

  

 

 



28 A Compendious Guide

Dinsunitiver make their Pluralstoendin f, as

Hondtje a Liuledºg.

H?0ndtes Little dogt.

$teente a Little stone:

3ðtcentſég Littlefoner.

Þannchen « Little pan.

Pannehens Little pans.

2300inHcn a Little tree.

::" Little treet.

indtie : - - - - - - -

Hiindchťn } a Little thild.

štinberffff; - - -

*tinderhens } Little childeren.

Neuns endingine have their Pluralinen, as

Boode Meſſenger. Booden Meſſengers.

1°enne Hen. Hennen Hens.

HẠcere Lerd. Heeren Lords.

Zeť Sea. - Seën Sea.

Renze Journey. Henzen Journeys, vºyages,

Stede Town Steden Towns, citier. *,

@ferande ofering. Østeranden ofering.

But of thefe there are but few. ; although for

mely it was very uſual to ſay in the Nominativ

2Bcddc/. menſchef fþp3ť / motte/padde/graae

ve/ vouwe. Yet now wefay Bed Bed, menſch

man, fpps_meat, pad tead, graaf earl, ogouum

woman, uſing the otheronely in the Genitive ur

Dative, or it may be-ablative Cafe. - - -

Nouns endingin heyd alter their Singular into

eden in the Plural, as:::::::
oosheden wickedneffet, untinunțendhegd exfd.

lency, uụtumuntendheden excellencies,

: Some

=
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{ Some Nouns are Irregular in the Pléral by increa

fingtheir Syllables, as

i

3Aoffi People, Bollien and wolheren Nation:

2Hfen Bone. 2Beenderen Bones, for ' , ,

Beenen fignifies Leggf. -- » , ,
!

|-

|
: :

*

*

|-|

|-·|

|-|

-

?Blad Leave. ?Bladeren Leaves. *

Gemoed Mind. Eðemoederen Minds e ! !

Hitind child. Hitinderen Children. . : ; * # : ;

#ffiad Wheel. Hiaderen Wheels. . . ~ , : | |

3Lied Song. 3Liederen Songs. * 4

Hệgen Hen, #0£nderen Hens.

Gył Egg: Gperen Eggs.

Mtaif. Calf. italbťTÉn Calves.

Lam Lamb. Lammeren Lambs,

feden Diſcours. Hiedenen Diſcourſes, reaſons.

#ffund Bullock: stunderen Falloks.

3Land Land, country. - - - - 1 , .

$Landen Countries. |- · ,

3Landerpen Lands. |-

*Stad city. $teden citiet. are alſo

$chip Ship. &thºpen Ships. Irregular.

HLcfr Dostrine, lettingen Dostrinet,

į i

-

Severall Neanshave no Plural number, as

| ftaf Chaf. |?tä Pitch... –

3Blast Flax. Gðgas Graf. - -

Pehel Pickel. Biogge Ry. . . . .

Hệonig Hony. ZOut Salt.

some few Nouns want the Singular number, as

Hệerfenen Braint. *

@il0ťTÉ Parents.

$LiçDEIl Folks.

B 3 of

=mā - a-–
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:

:

Of the ID E C L E N S I O N.

Nouns are Declined Singularly and Plural

ly, with fix cafes, Viz, the Neminative, ceai

níve, Duive, accuſative , Vocative and -*tla

tive:

The Nominative being betokened by cenſ de

or het giveth the name and fignification of the

Ncan, and cometh before the Verb, anſwering

to the question who or what , as De iioning

homt| The King rºmeth.

The Genitive being known by the tokens

des order / anfwerern to the queſtion whoſe or

whereof, as Beg itonings goedertierenhend /

The clemency of the King, het saad der voliwe !

sbefeed of the woman.

The Dative is known by the token den / der

or aan de / and anſwereth to the queſtion te

whom or to what, as Be 3aah is Den lioning ell

der istoninginne booggedgaagen / The mairer is

propoſed to the King and the Queen. -

The Jaccuſative dependeth from the Ferb,

and may be known by the tokens den orde,

anſwering to the question whom or what, as CP

hebbenden#toning en de istoningin gesten They

have feen the King and the Queen.

The Vocative is known by calling or ſpeaking

º to, as @ itoning/ o King.

The Jablative may be known by the token

han den or van de / as Baar is een og der gehaa

men ban den itaning en de litoninginnt/ There

ir an order come from the King and the Queen.

Note that van fignifieth both of and from , of

when it ferves to the Genitive", and frem when

ap
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applied to the-Ablative cafe; which will beftbe
learned by ufe. ** - M -

Be it alſo obferv'd, that den in the Dative

Cafe is Mafculine, and der Feminine: and allo

Den in the Accuſative and „Ablative Mafculine,

and de Feminine. -

Thus it appeares that the chiefest variation

in the Declining of Dutch Nouns istnadeby the

Particles that are placed before them. Yet most

Nounsadmitfome distinst terminations, as the

fellowing Examples will fhew. » . . .
» :

- - - - - - - -

Singular. -

Nom. de ſlaan/ meních The Man.

Gen. des Bans / des menſchen ofistemen;

Dat. Den jistan/ Den inenfelje To the man.

Acc. denjaanf denmenithe rhe Mas. .. ': -

Voc. P Jaan / B memfth o Man. . .

Abl. Banden stan/ van den mensth From
the man. S -- : .. ' "

Plural. ·

Nom. de Jhannenſ dementhen rhewen. *:

Gen. der diMannen/ der menſchen ofihe nen:

Dat., den istannen/ den or aan de menſchen

To themen.

Acc. de J.Bannen) de menfeßen The Men.

voc. GP Mannen/ @ menſchen o Men.

Abl. Ban de Bannen / van de menſchen

*

From the men.

Sing

Nom een steer a Lord. -

Gen. Eens HĉçTĘn of a Lord. |

- B 4 Batt

|

|*

|
į | |

|

-

|

-

-

-

|-1|-:|

|-|

|--|-|-

*

4|-|

-|

|-

|--
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.
|

|

=

 

 



3* A Compendious Guide

Pat. tenen tºeere roa Lord,

Acc. tenen lºter a Lord.

Voc. @P beer or Wheere o Lord.

Abl. 49anben betre from the Lord

Plur. - r .

Nom- be Beeren the Lordt.

Gen- bft Reeren of the Lords.

Dat- ben tºeeren To the Lords.

Acc- De #eeren the Lords. -

Voc. «P #eeren oLords.

Abl. 3°anbe beeren From the Lords.

Sing.

Nom. Peièaber The Father,

Gen. Deg Babers of the father.

Dat. Den Babet To the Father, -

Acc. Den HBabet the Father

Voc. GP Baber o Father.

Abl. ban Den Babet From the Father,

Plur. -

Nom. SP2 baberg The Fathers.

Gen. 3Per baberen of the Fathers.

Dat. QPen baberen To the Fathers.

Acc. GP? bdüttg the Fathers.

Voc. @P Baberg O Fathers. ' - ,

Abl. ban. De babcTen From the Fathers.

Sing.

Nom. 32e lºonb the Dog. va

# JPeg #onbs orvan be hone of the Dog.

Dat. JBen lºonbor aan. De bond to the Dog.

Acc, ben #onù the Dog.

Voc.
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Voc. @P lºont o Dog. : : : : | |

Abl. Pan ben homb From the dog. | | | | | ,

Plur. - * : - , #

Nom. Pelºonten the Dogs. - º + , |
Gen. berorbanbebonben ofthe dogs. ! ! I - - t | | | i

Dat benor aan be bomben tothe dogs. | | | | | | | | | | # :Acc. be #onben the dogs. | | | | | | | : - - , s

Voc. 4P lºonben o dogs. - | | | | | | | | | | | i

Abl. wante bonten from the dogs. . | | - iſ j

ºf Sing- - tº - | |

Nom. GPg250Um the Tree. | | | | - -

Gen. 3Peg 2300m or ban ben boom of the * n iſ i
tree | | | | , * *

Dat. QPenor aan ben b00m To the tree. - : : f J

Acc. ben 2500m the tree: - | | | : 1 +
Voc. 43 2.500lm O Tree. - ' s -; : i

Abl. ban ben 2300m fromthe tree. | | | | | | | | | | |

Plur.

Nom. 32e 2500men the Trees. - t &

Gen, ber or banbe boomen of the treef: | | | | -

Dat.. @Ben or aan beb00men To the tie:f. - | | | , " " , ,, ! !

Acc. be 2500men the Trees. - | | * * | | |

Voc. &P 25oomen OTrees. 1. | # a , 1. | | | | |

Atl kantezoomen familieman - | | | | | | | | | | | | | |

# | | | | | | | |# * :

Nom. Pe2Berg the Mount or hill. | | | l ' # " ,

Gen. beg25erggor ban beberg of the mount: | | º i

Dat. Geen or aanbe berg to the mount. | | | | l d ! :

Acc. ben 23erg the mount. # # t 1 !

voc. P2ëerg onnant. . . . . . * * * * ' . . . -

B 5r Abl. - tº - - - -

w

4 , i
| | |

-

ha---- I
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Abl, bandenberg from the mounu.

Plur.

Nom. De Bergen the Mºunt.

Gen. Der or van de bergen af the m:nnis.

Dat. den Bernen to themounts.

Acc. De Wergen uhem unus.

Voc. © Bergen o moºnus.

Abl. van de bergen from the mounts,

Sing.

Nom. Be Baam the Name. -

Gen. des 42aaliis or van de naain o ***

|- Navne. |

Dat. Den }}aatne to the Name.

Acc. Den 32 latin the Name.

Voc. Gð làaam o Name.

Abl. Van den }}dam from the Name.

Plur.

Nom. De jłaamɛn the Names.

Gen. Det or van de Baamen ofthe Nawes.

Dat. Deniłaannen to the Names.

Acc. De dBaamen the Names.

Voc. ©iłaamen o Names.

Abl. van de jłaamen from the Names. . .

Note. Zan the Sun, which alſo feemeth to be

of the Mafculine Gender hath the Geniti

ve der Conne.

Deelenfion of Noins ofthe Feminine Gender.

Sing.

Nom. De Bouw the woman,

|- Gen:
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Gen. det ezauwe of the:"; |pa: der Egouwe or aan de Byswr 10 the '

W9M41$«

Acc. de egouwe the:

:: HTổouw orwowe ?:
Äğl vandeÐgouwe from the Woman.

Plur.

Nom. Pe lºgouwen theWº:
Gen der 2gouwen ºf the Wome?»

F: D:n Địouwen tºite"

::: de legduwen the:

; c. e tëgouwen º ":
Äği vande Bzoumºn from the women.

Sing. -

Nom Pedocht: The Daughter. -

Gen. det dochtet 9° d: dochters ºf the

daughter:
Dat. der oraatiº: dochter to thedaughier,

Acc. deddfbfft the daughter.

Voc. B dochtet o daughter: -

Aši vandedachttº from the daughier. .

Plur.

Nom. Pedochtet: rhe daughters:

È: der dochteren ºfthe daughterf,

Hat den dørht:th:: the daughters:

A.E. dedochtet:9*dochteren thedaughter::

voc. © dochters 0 daughters: -

Abl. Mandedochtereu fiº" the daughter:

Sing- ?

- Nom, Bº werteld The wºrld", -

B 6 |- Gen.

–-=
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.

Gen. der werreld or van de werreld of the

world.

Dat. Det or aan de merreld to the world.

Acc. Dť UťTTť[D the world.

Voc. B unerreld on orld.

Abl. van de werreld from the world.

Plur.

Nom, Berrflðfn Worldi.

Note. The other Cafes in the plural Number

not being uſual, are therefore omitted.

Sing. |

N. Be waarheņd The truth. |

G. der :::::" or van de waarherd of the

#YMth.

D. der or aan de waarhemd to the truth.

A. de waarheņð the trath.

V. @waarhend otrub.

A. vande waarheyd from theiruth.

Plur.

N. GB£ Waarheden The truths.

G. der or uan de waarheden of the trubí.

D. den waarheden to the truths.

A. de waarheden the truths.

V. @ waarheden o tranh.

A. van de maarheden from the truth.

And fo allother Nounsending in herð:

Sing. -

N. De dwaaling 'rheerror.

G. det or van de dwaaiinge ºf the error.

Pat, der or aan de dwaating tº the error.

Acc, de dwaaling the error:

* ,

Voc.



to the Low Dutch Language. 37

voc. EP dwaaling o error. . . ::

Abl. van de dwaaling from the error:

Plur.. -

N. De dwaalingen The errors, , , , , ·

G. der orvandedwaalingen of the errori, - , -

Dat. Den dwaalingen to the errori. - - ;

Acc. De dwaalingen theerrors. . . . . . . . "

Voc. @dwaalingen o errors, . . . :

Abl. ban de dwaaling from the errors. * ,

- - . . - s :

Thus all other Nouns endig in ing | Except .

thofe in ling/ ::::::::::::: :
the Mafculine or Common gender , forming the

Genitive thus, des Leerlings / the Dative

den or aan den HLeerling / the Accuſative den

Tleerling / and the Ablative van den Leerling.

Singl.

Nom. Pchennig The knowledge." * -

Gen. der henniffe of the knowledge. , : ;

Dat. der hennife.ořaandestennig to thekson:- . |

ledge. |- : : : : |

Acc. de Hennig the knowledge. , ; a - ~

voc. @ hennig o knowledge. . ; - - |

Abl. van de hennis or henniffe from the know

ledge.

Plur. - a- - - -

This noun wants the Plural ; but Gevangenis

Prifon, and gelykenis fimilitude or parable,

are in the Plural Bevangeniffen and Gelpke

niffen; and thus are all other Nounsending in

niş Declined. . - -*

* * | -

|-

|

- N . . . , , |- -r. B 7 0ung . . | |- |
-
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Nouns ending in ſchap have in the Genitive

ber and beg/ as Deg gemeenſchapg of the fel

Iowſhip, Derbyinoſchap of the friendſhip.

Nouns Feminine terminating in rp/mnſand te

have in the Genitive, ber/ as Nom.be &tobern

the Withcraft, be &ſaauernn the Slavery.Gen bet

(toberne of the Withcraft, ber &ſaabernpe of

the Slaverny, and likewiſeber Feboogte of the

Birth, Der Semeente of the church.

Sing.

Nom. SDc ftab The city.

Gen. berftab or ftebe / beg fabg or ban bt

ftab of the cities.

Dat, aan bt ſtabor Derftebe to the city.

Acc. te ſtab the city.

Voc. © ffab o city.

Abl, van de ſtad from the city.

Plur.

Nom. De fieben The cities.

Gen. ber or ban beffeben of the cities.

Dat ben or aan befteben to the cities,

Acc. be fteben the cities.

Voc. @P ſieben 0 cities.

Abi. ban befteben from the cities,

HIàaan the Moon, and &tar Starr, have in

the Genitive, Der Jºaane andDer &ötarre,

Declenſion of Nouns of the Ntuur Gender.

Sing. -

Nom. #et#r The riſe or roman.

Gen btg wafg or oan't mpf ºf the wife. D
At,
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Dat aan't muforben mpbe to the wiſe.

Acc. het mijf the wife.

Voc. © ſupf o wife.

Abl. ban het mpf from the wife.

Flur. -

Nom ºbe mpben Thewives or women. #

Gen. Der or ban be mpben of the wives.

Dat ben oraan be mpben to the wives. | | |

Acc. De mpben the wives. -

Voc. • P. mmmen ontives. | | |

Abl. Dan be mijben from the wives.

Sing, w * . .. t f # n

Nom. #et Hinb The child. | | - iſ ,

Gen. Deg áſnog or ban't himb of the child. ' - .
Dat.. aan het kind to the child. | | | i e | | | |

Acc. het hind the child. - | | | | # # .

Voc. @P Hinb o child. - * * i +

Abl. wanbethino orban hinte from the child, n - # # -

Pluy. - - - - 1 l j

Nom. 3De kinderen The children. | | | w | | | | -

Gen. betoruan be kinderen of the children. - | | | | | | ! . i -

Dat. benor aan be hinderen tothe children. | | | | u i

Acc be finbeten the children. # | | | | | | | l

Voc. 42 hinderen o children. . . .' | | | 4. 't I is a 5 | | |

Abl. ban be hinbeten from the children. : : : : : : :
- -- . . .

| | | | | | | | | |Sing. - W. | | | | | e #

Nom. #et baſh The people or nation: # # à | | | i

Gen, begbaſkgor man't polſt of the people. | | | | | | | | | |

Dat.. ben uoſite or aan 't boſh to the people. # # i * * . . .

Acc. bet ooſh the people. " * * * * 1 |
. - - - - Vocs | | | | l

-
-
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Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl,

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

CD ooſh opeºple.

ban het boſh ,rom the people.

Plur.

JDe wolken or bolheren The people or
Nationt.

ber botſieren or ban be boſſen of the peo

ple. -

ben boſhen or aan bt belfiet en to the peo

- ple.

bebcificnor boſheren the people.

&P upſhen or notheren o people or nationr:

ban Öt bolhen or bullier enfrom the people.

Sing.

Hºet gemoeb The mind.

bcg gemoeüg or ban 't gemocb of the mind.

aan 't gem0eb to the mind.

het gemoed the mind.

. 4B gem0eb o mind.

man het gemoed from the mind.

Plur. "

3Begemoeberen Theminds.

ber or ban be gem0ebeten of the minds.

ben or aan begemDeberen te theminds.

be gemoeberen the minds.

de gemoederen ominds.

banbe gemoederen from theminds.

Sing,

. Het land. The country or land.

beg Ianbg or ban't ſano of the country

ben Ianbe or aan 't land to the conntry.

het land the country.

Voc.
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Voc. B fand ocountry. - - - -

Abl. Dan het land/ indenlande from andis

the country.

Plur.

Nom. Belanden The countries:

Gen. Der or bandelanden ofthe countrief.

Dat. den or aandelanden to the countriet.

Acc. Deſanden the countries. . -

Voc. GB landen O countries. · · · ·

Abl. ban de landen from thecountries. |

Sing: |- ' . *

Nom. Hệet hups The houſe. |

Gen. des huņ3eg or van’t hups of the boufe,

Dat, denhuyse or aan't hups to the houſe: ,

Acc., het huņg the houfe. .

Voc. Bhups o houſe. – · --

Abl. van 't hugg or van den Hunze from the

boufe. "

Piir.

Nom. De huņzen The houfet.

Gen. der or van de huņ3en of the houſes.

Dat. den oraandehuysen to the houſes.

Acc. de huņze the houſes.

Voc. Bhupşen o houſer: - -

Abl. van de huņzen from the houſer:

Note. Ten búpse fignifies at the houſe, and

t'huig at home. -

Sing:

Nom stet fchip rheſhip. . . . . . . . . .

Gen. des frhips or van het fchip ºfif:...

|

} ,
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Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc,

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc,

A bl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc

Abl.

aan 't ſchip or ben ſchepe to the ſtihet ſchip the ſhip. ſtip.

&P ſchip ofhip.

uan't ſchip from the ſtip,

te ſtijtºpt in the ſhif.

Plur.

&De ſchepen Theſhips.

ber or ban beſchepen of the ſhips.
benor aan beſchepen to the ſhips,

De ſchepen the ſhips. -

CD ſchepen oJbips.

ban beſchepen from the ſtips.

Sing.

l?et gebceſte The part.

beg gebeeſteng or ban't gebeelte of the

part.

aan 't gebeelte tothe part.

het gebºefte the part.

GP gedeelte Opart.

ban't gebeelte from the part.

Plur.

3De gebeelte The parts.

ber or ban te gebeelten of the parts.

ben or aan begebeeſten to the parts.

be gebeelten the parts.

&P gebecſte oparte.

ban begebeeſten from the parts.

And ſo the other Neuters ending in te

Sing.

Nom, #etbeginſel or begin The beginning.

Gen.

–-E
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Gen, des beginfel#:: begin§o ven'tteg"

fet :en:the beginni"&
Dat. aan’t beginti: Įſt „t:":

Acc. Het eginſ: orwegin sh;

::: Gbegin: :::::ğin oi::
Abl: Nantetbeginſ: or begin anº;

ginne from the beginningº

gimnºg:

riar. " " . ** . . . »

ngom. Pe begin: rhe beginni"? ...:.si
Gen. der orva:beginſelinº. be beginnis:

den or aandºbegin{cttm " the beginning”

Dar
A CC- de beginielen ": beginning”

Voc- Gebeginſeler º begi"::.....misz
Ašī vandeº: :::elen fra::::ing:

Aađfo other Nºº" ending instle. . . *

Sing *** * .sa -

- . . . . . . $.. - - -*

Nom- ?: vogeltje riellule bird:
Gen. Dest vogeltje 3:t vogelteż ºf the litik

- bird :::title bir: . , ' ’

Dat. aa: het. vogeltjº :::title bird.

A CC- þet oog: tjº :::iiulekiri: .

Va c- @ vogelilº olid: · · ·:

Alb- 13stil 'toogelijº ::::::init"

Plur. ~ *

Nom- 3Ac vogeltjes ºrbeliul:: <*

Gen- Gérvogelt: of theliiti: · · · · *
Dat- nor aandº vógeltjes : the tuile bird“

A <<-- mogeltjeß the little birdi.
Voc- vogeltjeß.9 little birds...
A1b- gan Dº vogeltjeß. from the litt :::.af

Note- That the :::ticle deš orvan Wet"?
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ten omitted with the Diminutivesin the Genitive»

as't Ugouwtjes man the little womans husband -- :

’t fiheepjes sept thefail of the liitle ſkip. -

I have been fomewhat prolix in givingEx

amples of Declenſion, becauſe all other Dutch

Grammars that ever I have feen, do not give

fufficient instrućtions concerning the variations

of the Cafes. Andíhall now proceed to the de

fcription i

Of the ADJECTIVES in particular.

Adjestives have feverall terminations, as

3Lang Long. stogt Short. -

2Bgeeð Broad. Smal Narrow.

StOut Bold. Blood Cowardons.

2Řlyd Glad. Bedgoefd Sorry, (ad:

GÖfugt Great. itleyn Little, finall,

łąoug High. Laag Low. |

Blað Smooth. Bneffen Rough.

@ifi Tbik. Pun This. - |

Some, being derived from rerbt, end in |

lph) as

Berkoopelph Salable. from |

Berhoopen to Sell.

@Iaffelph Palpable. from

@Taften to Handle.

Đerfoeijelpst -ahominable. from

Đerfoeijen to Abominate.

Benfchelph Defrable. from

ilÐEnfthen to Wiſh.

|

And
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And fome endin baar/ as

Bewoonbaar Rewardable. from

2Beloonen toReward. , ,

Betaalbaar Solvable. from

Betaalen to Pay. -

Beſchimmelbaar Subjeći to moulding. from

2Beſchimmelen to Mould. ::

Beogiesbaar That which canfreeze np. from

Bebie3en to Freeze up. –

Eetbaat Edible, fitto beeaten, from

Geten to Eat. -

Handelbaar Trastable. from . :

Méandelen to Handle, treat, , , , , ** : y

iſtenbaar That whichmaybe known, from ,

#Ennen to Know. * . . , ; * :) :

3Leuerbaar Fit to be delivered., from ,

3Leberen to Deliver. -

Berdeedigbaar Defenſible. from

* *

Đerderdigen to Defend. · · · a :

Bzuchtbaar Fruitfull. from ::, ...

Bzucht Fruit. : w. s: , :

Bertaanbaar Intelligible: from sa sa : ·

HƏerffaan to Underfland.

Biffelbaar Exchangeable, from - "---"-º

Biffeien to Exchange... . . . . . . . .

* - - r |

Severall that are deriv'd from Subſtantives end

alſo in Iph/ as .

25goederlph Brotherly. from , : » . . . .
2B DØDET Brother. ', : , .s.: , : '; .

GØge eigh Spiritud.: from - vų si : , , , ; ----

Geeft Spirit. -

Gevaarlpst Dangerout, from · ·

Gevaar Danger: * , ,

* -->

|
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|

{ð0òlph Godly, divine. from

Gðod God.

Highaamlph Bodily, from

3lfghaam Body.

3Liefluh Lovely. from

#Liefde Løve.

Hedelph Reafonable. from

fitDen Reaſon. ,

Some end in fth/ as

Aardfh Earthly. from

2tarðf Earth. -

Grootſch Lojty, ſuperbaar. from:

Gðroati Creut, big- * * *

Hemelfth Heavenly. from ' , :. .

{}Einfltheaten. ', ' ; * i - . . . . .

Hendenfrh Heatheni/h. from : “ .

i?cmden Heathem. ' ’ .. |

Hitindfth childijh, from |- |

iſtinů Child. . , ... \ : C : , .i. -

Hooffth courtlike. from ...t. 5 " ".

Haf Court/ -- " : , , .

f - - -

Severallendindigh ligt rigftigfggf as:

2.Bloedig Bloudy, from: -- -

2Bloed Bloud. |

JBoedig contagions, 'from -- :
JBoed courage. f:

20ardig Pretty, quaint. from * ** · · -

20ârdt Nature, humor. * , ,

Đoogderlig. Profitable from . . : >.

Boogdeel Prof. - - - ,

ftogtswņlig Spował. from - --

#togtswyl řafime, ----

|
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Diftelig rhorny, istritate from
Piffel rhifile.

33perig zealous. from -- - - -

Hver zeal. . . . * * * ",

$listrig Dirty, from

$lih Dirt.

Hệaalrig Hairy. from |

*

Hệaair Hair. . s * : |

HLuchtig airy. from |- |- *

3Lucht ~Air.. - :

JBagtig Mighty from - :

jaagt Might. , ,

Bermuftig witty, ingeniont. from : ^ -

Bernuft wit. . . . . . .

Řfagtig complaining from .

#tlagte Complaint. - --:

3Luņ3íg Louſy, from .

TLig's Loufe.

BĪie3íg Fleecy. from - .Blies Fleece. - - v

, : *; ** --
----

. , . ::: -Some endia sagin/ as - i

Mirbeņdzaam Laborinus. from: - -

2Urbeņd Labour. -

Təgugdzaam "husovs, from

TPeugd Virtue.

Ggoeizaam Weihgrawing«. from . . . . \

Bgoei Growth. . . .

Repţšaam:$statifºsui, frems :: : „ ,
#eņí Hail, falvation. . , :,:;i:

Rainšaam Lovinto kind from ha: : : :
JAín L0ve, * :« ; ; *..

Raadsaam -{dvistable, from : : : : :

Raad Advices » . . .

-

|-|--

.

|i
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|

|

Some endin till as

2ðafðĉil Earthen. from

2ŲarDť Earth.

Gðouden Golden. from

Gðoud Gold.

Houten "ooden, from

№gut Wood. |

Bollen Wollen. from

Bol Wool.

Some end in achtig / as

@iefachtig Thievifh. from

JPief rhif. -: - -

fiinderachtig childiſh.

Łtind child. ' ' .

Baterachtig Wateriſh. from º º

HBater Water. - . . "

- , .--

** - ,

from · · · 11!, , ,

Eoetachtig Sweetiſh. from :

Zoet Sweet.

Some end in loos / fignifying the want ofa

thing, as "" ;

Baardeloog Peardleß. from * * ***

2Baard Beard. -

Handeloos Without hands, unhandy, from -

Hệand Hand. *

Hệoofdeloos Without head. from

Hoofd Head. |

ftinderſ00g Without children. from . :

#ính Child. ·

Jłaameloos Nameleſs. from .

}łaâm Name. , ,

@Iroofteloos Comfºrtleſt, from --

Trooft comfort. -

Butje

4



euchteloos Isvain, fruitleß, from

:

Hègucht Fruit. - ' . | | |

Zinneloos Senfeleſs. from * ** : | *

Zin Senſe. , , :

A great many-adjestives admit the Prepoſition . | |

on 1 ifthematterrequiresit, as | | , . :
(Bnbedocht Inconfiderate. | | | | | i :

@mgekemd Uncomhed. · · · · . , | :

|- «Anbehooglph Indecent. , | , !

| GAngeleerd Unlearned. . | , * |

! @nbemind Unbeloved. : » : . :: - |

: @ngemeen Not common. . . }, f . . . . . | - } i | |

· @nbefchaarnd Impudent. ' ’ . ; . . . . .
· @ngenood Not invited. · · · i , ! |

* @meņndelph Infinit, endleſs.** : |
· @nruffig Unquiet. : , · ; · |- | |

| Enfeņihaar infallikle. . . . . . i |- :

| @nze ft Uncertain. . ::: - } |- } - · |- |

| - - - -
, ,

* : |

| Ofthe GENDER and DEcLeNsion of . !
- |- the Ad estives. »N « |- \, |- | #

- - - | 4 } ; |

The Adjestives have three Gender ** « - |, Feminine; andNeuter, as f, Mafculine, | | !

Mafc. - : i |- { * i, }

Gðr00te / groot Great. - : : ! " ! ;

| Gðoede / goed Good. . . . . * | | 3 , ’ 4 |
Hệeņlige fheplig Holy, . - | ! . * 1 :

|- Roube / houd Cold. · i e , į |

Renne / repn pure. , # . ' |

Histâtist02/ Tâatlin Raw, - , : , -

Stoute / ftoilt Bold. : : , * , !
-

| Zotte/ 30et Sweet, . . . . .

|- Fena # : ;| }

-

-

–

a=---
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Fem. Neut.

Groott. Groot creat.

Goede: , Gð0ed Good,

Hệeņlige. » Heylig Holy.

ſtuude, itotið Cold.

fyne. Henn Pure, ckan,

aauwg, Gaalim Ray. • .

Stoute. Stout Bold, fiant. |

RZÚété. Zoft Sweet.

Een groot man) a great man, efnt groott

bạouw ſagreat roman, een groot beeft / «great

kraft; een goede naam i a gººd name; rene gee=

de úgchter/ a gºod daughter, een goed hity## «

good houſe, een raauwe bifh a raa filº, tene

raauwe uyucht / srawfruit, bet taauw bleef þ/

the rawfiefh.

Thus the Adjećtives ought to be distingui

fhed in the Genders; and yet in ſpeaking and

vulgar writing it is not fo punćtually obſerved,

: will add the (n) even to the Nominati

ve caſe, eſpecially in the Particle de/ putting

den instead there of; which is a very greater

ror, that is carefully avoided by our beft Au

zhors: for thồ it be good Dutch to fay 35 zag

dien vyoomen man gifteren / Ifaw that boneſi

manyesterday, yet is very bad Dutch (whatever

may be the prevalent cuſtom infome places)

to fay Bien ugoomện man heeft þet gezegd.

(instead of die vzoome man / &c) that honed

man told it.

Yet if the Particle een preceeds, we fay rçº

ngoom man; but if the particle Hébe uſed, i

muſt be Dť W200ine man. ' ' . .

: obf
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obſ. Although this be the naturall difference

of the Genders in the Adjectives, yet it muſt be

obſerved, that even Feminine Adje8ives caſt of

the finale, when placedbehind the Subſtantive,

as #et is een groote ſtab/ It is a great city, and

bie ſtabig groot f that city is great. The like is to

be ſaid of the Plurall in e, as 't ſlaaaren rphe

ſupben/ They were rich people, and bie Hupben

maaren rph / thoſe people were rich.

It is alſo to be noted, that thô we ſay «Een

ſterk man / a Strong man, yet uſing the Parti

cle be / we alwaysſay, Deftethe man; thelike

happens oftentimes in the Neuer, for thô we

always ſay. “Een groot land / a great count •'

et when we uſe the Superlative we generally ſay

# grootſte land / the greateſt country, bet

3maatſte methºf the hardeſt work, but when the

Adjective is tranſplaced, the e is rejected, as

# lannië'tgrogiſt/rkishtespirxis the grea.je -5sw

Singe the#are# Declinable, I

ſhall ſet down Xan Plei of Petterſon of each
Gender.' - ; - - - -

- º - ' Sing. 's. ' , '

Nom. Pe groene boom Thegreentree.

Gen. beëgroenenboomg of the greentree

Dat ben groenen hpomp tethe greentree.

Acc. bengt netj#ij bpon the greentree.

Voe. 9 groene boom ogreen tree.

# ##-arra,

C 2 Flur:

|' # .

| | | | | |

| | | |
- | , i - -

-

| | :

-
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| | | | | |
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| | | | | |
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;

Plur.

Nom. De groene boomen rhegreentrees

Gen. Det groene boomen of thegreen areer.

Dat den groenen boainen to the green treer.

. Acc. de Groene booinen thegreen trees.

Voc. © gruene b0dinen o green treet,

Abl. Dan De grotne boumen from the green
treef.

Sing.

Nom. Pe maaretterk The true church.

Gen. Det waare herh of the true church.

Dat. Der waart ſicrhť to the true church.

Acc. De waarť herh the true charch.

Voc. B maare herh o true church.

Abl. Van de waare herfi from the true chareb.

Plur.

Nom. Be waare herhen The true churchet.

Gen. det maare herhen of the true churchet.

Dat. Den waarť HťTHéil to the true churchet.

Acc. - de waare herhen the true churches. .

Voc. B waarɛ herhen o true churches.

Abl. van de waarɛ herhen from the true

churchet.

Sing:

Nom. Het wgm.htbaar land The fruitfull cºuntry.

Gen. des vệuchtbaaren lands ºf the fruitfull
tôii:Mí?7, -

Dat, den wuchtbaaren lande tº the fruifall

country.

Acc. het uçuchtbaarland the frui fall cºuntry:

Voc. @ wġuchtbaar land ofrnitfall"Au
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Abl. van den vyuchtbaaren lande from the

frni full.country.

Plur.

Nom. De wzuchtbaare landen The fruitfall
countries. - |

Gen der vyuchtbaare landen of the fruitfull

countries.

Dat. ten wgurhtbaare landen to the fruitfall
countries. |

Acc. de Uguchtbaare landen the fruitfull coun

tries -

Voc. Gà nguchtbaarelandenoffuitfull countrier.

Abl. vande wuchtbaarelanden from thefruit

full countries. -

Of the C o M P A R is o N of Adjestives.

. There are three degrees of Comparifon;

called the Poſitive, Comparative and Super
lative.

The Pofive betokeneth the thing meerly as

it is, withoutany addition, as styä Rich.

The comparative heightens the ſenfe, asiſipa

#ťr Richer. . .

... The Superlative exceeds in the higheſt degree,

as styńft or ry#fte Richeß. ***

The comparative is exprefied by addinger and

formtimes der to the Pofitive, as Broot groos

ter Great, greater, WPĝ/ WW3ct wife, wijer, wer/

werder far, farther.

And the Superlative is formed by joyning ft

or ffe to the Poſitive, as Brooti grootft or .

grootfte createst. It is very uſual to prefix aller

to the Superlative, the more to heighten its
C 3 - en
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fenfe, as de Eſtrumpfte :::::-- Hence

the following Examples are formed.

Tofitive. Hoog High. Comparative. Hooger

Higher. Superlative. Hoogſt/ allerhoogſt

Higheſt, moſt high.

Poſit staud cold. Comp liouder colder. Su

perl. Hioudfte/ allerliguðft Coldest. |

Pofit. Ilang Long, tall. Comp. Langer Lon

ger, taller. Superl, Langfie/ allerlangst

Langest, tallest, the longeſ or talleſtof all.

Pofit. JIÀagtig Mighty, Comp. jistagtiger

Mighier. Superi. Ilagtigte / allermag

tigft Mightief. -

Poſit. Gud old, ancient. Comp Guder ol

der, more ancient. Superl, Dubitel alleruliðs

ft Oldef, eldest. -

Poſit. Ebet sætet. comp. storter Streeter.

Superi. Suft'te ; 30g; tsweetest,

- But fome „Adjestives are irregular and thus

compared.

Fofit. Poeð Goºd. Comp. Beter Better. Su

perl Beſt / afterbette Best, best of all.

Polit. Quaad Bad Comp. Emaadet / erger

worfe. Superl.e: ergii tvorst.

Beel Mach, many. JBcetderf meer More stee=

fteſ meeft Most.

Of P R O N O U N S.

A Prononnis a part of ſpeech generally put for

a Noun, being uſed in ſhewing, relating, as

king, &c. And fince Pronouns are alſo De

* - clined,
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clined, it will be neceſſary to exemplify their

various Declenſions, under their feveral

ſpecies. - ti

D = u o n s r a a r 1 v e s

do ſhow a perſon orthingtobe, as . .

Sing.

*

I. ! » , - |

mpnet or inpng ofme.

aan my ormy to me. : :

tmp me. |- . . . .

văn my from me,

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Plur. :

Nom. By We. . . . . .

Gen. Onget of us. . . . . . . . » *

Dat. aan Oně or Ung to us,

Acc. Ong is. * ***

Abl. ban Gné from ns. . "

Sing. s : , t

Nom. Bp rbou, you. ·

Gen. uwer or uws of thee, of you. -

Dat: aau u or u to thee, toyon. * · * *.

Acc. il thee, you. --

Abi. van u from thee, from yon.

|- Plur. ... ::: {

Nom. Splieden Ye. - ,

Gen. ulieder of you. * * - - -

Dat. aan uliťDen or tilíťðťn fo you,

Acc. uliťDen you. – . -

Abl., panuítęDçil frons you.

C 4
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r

Sing.

Nom. Iºn He.

Gen 3nner or 3nng / his or of him.

Dat.. hem / 3ich / oraan bem/ to him.

Acc. hem/ 3icbf him. '

Abl. - ban bemi pan5ich/ from him.

- Plur.

Nom. 2p They.

Gen. hunner / haarer / ofthem or their.

Dat hun/ aan ben / oraan jaar / to them.

Acc. ben / haat / them.

Abl. Dan ben) or banbaar from them.

Note. #aat in vulgarſpeaking and writing is

uſedpromiſcually both with regard to men and

women, but our beſt Authors apply it onely

either to women, or to Nowns that are of the Fe

minine gender. e

Sing. - - -

Nom. 2g She. - -

Gen. haatrror haarg of Her.

Dat jaar or aan haar to her.

Acc. haar her.

Abl. pan haar from 'er.

Plur.

Nom. 2'n rhey.

Gen. baarer ofthem or heirr.

Dat.. aan haar/ or haar to them.

Acc. haar shen.

Abl. Dan haar from then.

Severall ofthe following Pronouns, are Maſ.

CU
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Feminine andNeuter, as may be ſeen

by the terminations.

Nom

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc

Abl.

Sing.

3Pee3l bee3el bit This. ,,, ,.

bee5egor oanbee;e / banbith of this... -

bee5en / bee5erſ aan bee5el aan bit to this.

bee5en/ bee5e/ bit / this.

van#n ban bee5e/ ban bitſ from

thºs,

Plur.

3Bet3e Theſe.

bee5er of theſe. -

bre5cm or aan bet3e to theſe, t.

bee5e theſe. -

ban bee5e from theſe.

Sing

. Pie/ bat/ That.

bieg/ bier ( oanbief ban batſ of that.

bien/ aanbie/ aanbat/ to that."

bienſ batſ that: , w -

banbien/ bambiel banbat/ from that.

Plur:

3Pie Thoſe, that.

bier or banbieſ of thoſe.

aan ble / to thoſe.

bie/ thoſe.

ban bieſ from thoſe.
-

N -
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l

:

R E 1. A r 1 v E. s

Have reference to ſomewhat mentioned

before, as

Sing.

Nom: het ortsclue it, the ſame.
Gen. beg5elfg/ its or of it. -

Pat aan t;rſue to it.

Acc. het 3eſue it.

Abl. ban't 5eſue from it.

Plur.

Nom. Besefbe/ They, the ſame.

Sen. Der 5elue of them orefihe ſame. .
Dat aan besefbe to them. -

Acc. be5clue them

Abl. Dan beseine from them.

Sing.

Nom. âDie / mat / Who, nat.

Gen. mieng / man mat/ whoſe, ofwbat.

Dat mienſ aan mien or aan haat/ no whomº

or what.

Acc. mien / mat/ nvbom, what.

Abl. ban mien or ban mat / from whom

what.

* Plur.

Nom. Dit/ mat/ Who, what. - - - -
Gen. Mulet whoſe. . . . . . .

Dat.. aan buien to whom.

Acc. bpiëll whom,

Abl. pan umten from whom.

N9
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Note. Bat is-ſömtimes uſed : the Plural -

Number, as Meatwooạlugden syn’t? Whatreº

fle are they? -

Sing. --

Nom. Belh weißeltweiß which: , ,
Gen. welhg j van welk / of which, --

Dat weihen oraanwelfient aanwelfit) aan

‘ “ ’t melh/ to which. -

Acc. welken / welhe/ welk / which.

Alb. van welken/ vanwelkel van welijfrem

|- which.

Plur.

Nom. Belfiť Which.

Gen. welfier of which. * * . ::

- ***

Dat. - aan meisten to which. |

Acc. Weißf which.

Alb. van welke / from which.

Note. The Singular Number of Belh is divided

into three Genders, but the Plural admits nova

riation. - *

P o s s R s s t v E s |

Are fuch Pronouns asbetoken fome propriety

that we enjoy orhave right to; andare gene

rally of the Mafculine, Feminine, and Neuergen

der, after the fame manner as the Adjestives,

25 - - * * · · · · · · ·

Nom. Jagurf myne/ mpm / My ; mine: .

Gen, nagngjmpnes or Instner/van myn/ofwys
Dat, myntn | aanm::% gstil wpA ț0:

\
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;

|

Acc.

Abl,

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl,

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

mynen/ mnne i mnm).my.

ball minnen / van myne / ban myn /

from my.

Plur. » .

JIBnne/ My, mine. |

mņner / Dan mmne / of my.

mņnen/ dan unnnef to my.

inmne my.

ban myne from my.

Thusisalfo Declined Tyni bis. .

Sing.

Bng / onze / dng / Our, ours.

On3E8/0n3er or uan Onse baŋ Olls of okr.

Onsen / aan mnsel aan Oils) to our.

Onsen / Onze i dng / our. -

Ban 0n3tn í bail 0:15ť/ uan Olls / fro**

Oft".

Plur.

GBn3ť Our, curs.

0n3€T / Man 0n3ť / of our.

Dn3cnf aan Gn3ej to our.

0n3ť / our.

Wall Oll32/ frem our.

Sing- -

Täw / uwe / tim / Thy, thine, or your,

uw / uwes oruwer) of thy, or of your.

uwen / aan uwe / uw / to thy, or to your.

uwen / uwe / um f uhy, or your.

Dan liven1 van uwe / van uw / from

ihy oryour.

* - Plur.
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Plur.

Nom. Mawe Thy, thine, your

Gen, uwer | ulieder / of thy, or yºur , yours,

Dat. uwen | aamuwel to thy, or to your.

Acc. uwe { thy, or your.

Abl. wanuwe / fromthy, orffen your

Sing. - * * *

Nom. Hun | Hunnel hun; andhaar / haarel

haar / Their. -

Gen. b: buns, and haarts/ haars/ of

their.

Dat. hunnen / aan hunne ; and haaren / aan

haare/ to their

Acc. Hunnen/himnº/hun; andhaaren/haare/

bạat / their. -

Abl. ban hunnenf van hunne/ van hun; and

ranbaaren / Manhaarel van haar/

from their.

Plur. - - :

Nom. Hunne andhaare rheir. -

Gen. bunnet, and haarer/-or van hunne and

van haare/ oftheir.

Dat. Hunnen or aan hunneland haaren oraan

bãate / to their. -

Acc. hunne and haare their.“

Abl. van bunne/ and van haare from their:

Note. Hun is of the Mafculine and Neuter, and

haar properly of the Feminine#:: yet haar/

baare / &c. are in Common ſpeech and vulgar

writing alfo ufedas Mafculine.

Some will ufe Heur for the Feminine, which

is declined after the fame manner.

C. 7. The
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|

The Declenſion of Self Self

Sing.

Nom. Ihzelfor elbe I myſelf.

Gen. myns selfs of my felf.

Dat, aan mm selben so my felf.

Acc. tmy selben my felf.

Abl. van mm selven from my felf.

Plur.

Nom. Bng zelve / our felves

Gen. 0ng selver / van ons selvel of our felver.

Dat. ons selven / or aan Olls 3fluên/ to our

felves.

Acc. ong selven / our felvet.

Abl. uan ons seinen/from our felves.

Sichselwen Himſelf, omes Jelf.

There are alfo Indefinite Pronouns that are de

clined as the adjestives ; andare as followeth.

20l / alle -all.

Genige/ any, fome.

Een legelph every one.

:țeumanaſ any ºne, anybody, forme bºdy:

j?lemand / nobody, nons.

2ndet another. "

Sommige fome.

Zodaanig fuch. |

Zulh fuah. |

Stäft tertain: * - -

*

|- GOf
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Of V E R B S.

A verb is a Part offpeech fignifying to Be, to

do, or to ſuffer, as $k ben i am, Hibemin I ”

love; ºjih woğd gehaat I am hated They are

divided into estives, Paſſives, and Neutrals.

„astives betoken thedeing of a thing, as Bite

derwysen to Teach, þ00ten to hear , lee3en to

read. |

Paffves are fuch whereby a Perfon orthingis

moved or fome way affected, as Bnderwcea

3en woĝden Is be taught, WfTacht n02den to be

deipifed. * -

Neutrals fignify properly neitherastion or

pastion, as Baaren to be conveighed, bganden to

burn, fchmnen to/hine, 3íck.3gnio befrk.

Verbs are Perſonal and Imperſonal: Perſonal,

as Effi hoog I hear, gy hoogt thou hearest , hụ

þ00gt he beareth , ng hooren we hear, &c. Im

perſonal, as JBen hoogt one hears, het regent
If Yging3. ' * * * , *

Verbs are alſo:::::::::::::::::

Tenſes. But fince I do not Pretend to write a

Grammar at large , I don't intend to give a

particular defeription of thoſe MoodsandTen

fess becaufe fome Examples of conjugationwill

fufficiently fhew the ufe of them, ảnd what

they are ånd fince no patch word can be con: .
ju ated without tħe. help of ſome Auxiliary

Perờr, I will make a:"; with the De

fećtive Verb :$h3alt rfball, - - -

-
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:

;|

The I N 1. I c A T i v E M o o D.

The Preſent renje:

• Sing,

gik ;al 1/ball.

gm sult thoufhalt.

by $al hefball.

Plur.

Dņ zullen weřin. s •

gyiirden sult be frall. . . |

32 5ullºn they ſhali. -. ».

The Preter. Imperfest Tenſe:

Sing. -

Sih 30uor zoude I ſhould.

gy soubt thou fhouldest. -

b! 30uor 30ilde hefhould. |

Plur. * ---- * ?

Bij zouden We ſhould. * * ** ** er

gņiteden 30udt yeJhould. :* - |

3: zouden the7fbould. #:sá -

Note. This Verb hath alſo and iuſsie. Mood, ,

*.

which it wants in the Engliſh, as H h hebbe

igafd het te zullen doen / Ibave promjedibat 1'll

do it. The like can be faid ofthe Verbs honnen/

moeten and moogen/ which may be Engliſhed,

· To be able, to beforted , and to have leave or to be

permited. But in the Indicative they agreewith

the Engliſh , as Hſh han I can, Hh indet 1 muß

2ilt mag Imay. " -

The
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hefe Auxil: rerb: m:
be ſeen in : Engliſh :mmar: ::::: isto be

not f :Defestivº in Dutch

r have not onely

Preſent fe, 28 Hkönntilº

del motteil | moogeno: bút alſo thoſe o

nfe, as Schonnen! gemotº

ten i gemoog: | they take to theºthe Auxi

} #ßbest gekommen: have

I was or b*:

1 had leave » 9*

I have:permiti: * *

:::::::t auxilia: f'erb is Webben tº Have;

which is :::::::test" " ... * *

HB: hebben We have.

çņlieben petat ye havº:

3g; þebben theybave.

"The rreter.Ingeſ"

Singº

<Țst had I had

çų pats thou badß.

bn bao he-had- |- * - **

Pluſ.

-
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Plur.

iTBP hadden wehad.

* BPlieden hadt ve had.

. 39 hadden they had.

The Preter-perfett,

Sing.

3% heb gehad I have had.

"hebt gehad thouhaphi,

! beeft gehad he hauhhei.

| Plur.

|- PP hebben gehad wekavsked.

|- Dºlichen hebt gehad 3e have had.

| 3F hebben gehad theybavehad.

| ; · The Preter Plasterstä,

| Sing:

Gh had gehad I badhed.

* P: paot gehad thou hadſ had.

ÞPfad gehad he badhe.

Plur.

Dy hadden gehad trebadhaa.

Blieden hadt gehad ze had had.

39 hadden gehad they hadbad.

The Future.

Sing.

$$$${hebben Ifan have.
| 9! 3illt hebben shou fhalt have.

by sa hebben iejai:

Plur.
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Plur.

By;illen hebben We Jhall have. |
: zuit hebben ze: bitvě,

#şulenhebben theyfball have. - |

The Indefiniterenſe.

Singº

#;auhebben Iſbºa: xa,
: :n :fº:Best***

hy souhebben he

Plur. uisce |

iep zouden hebben wel:::e .

:::::::::::::then. :::*
: zoudeňyttötn ::::: ". . . .

D.
The I M P ER AT *\! E Moo

****

-

« - »

Sing- h ikon. · · · -

chorhebt gự Have : ave: hävě: - -

;:: 3:athemhebben uan - -

we orlei ***
Plur. -

Hebbenwe or laat onshebben havº

have. h e.

1řeben have ye- , :

::::::: let hem háve.

The OP T AT IVE -

-rhe Preſent and Imperfest renfe

Sing- -

:Taat ist hadde rhat I had.

· EP at gº bao 7

|
-

mADI

lå have " , . . . . .

: - - -

- v EMQOD.
or Svayuser "*"

haſthoshaºß. - Pat
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&Pathm babbe That he had.

Plur.

dPat mn habben That we had.

UPat gpſieoen babbet Tianye had.

&Pat3n babuen That they had.

The Preter perſett and Preter-pleperfeſt Tenſe:

Sing. ..

&Patif gehabbabbe That I had had.

&Pat g? gehab babt That thon hadſt had.

&Pat bp gebabbab That he had had. . | |

Plur, - -

&Pat mn gebabbabben That we had had.

Dat gpſieben gebab babbet that ye had had. - '

bat 3!, gebabbabben that they had had.

The Futur. -

Sing. -

2IIg # hebben 3al when I ſhall have.

als g!! hebben 3tiſt when thou ſhalt have.

al#ijl hebben 5aſ when he ſhall have.

Plur.

2tig mn hebben 5uſſen when we ſhall have.

als gpſieben hebben 3uſt when we ſhall have.

al#3!! hebben 3ullen when they ſhall have.

The Second Futur.

Sing.

2LIg ih gehab3al hebben When I ſhall have had.

al: gebab 5uſt gebben when the u ſhalt have
4ſ.

alg
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alghp gebab 5al hebben when he ſhall have had.

Plur.

âſging gebab3uſſenhebben When we ſhall have
had t... »

als gplieben gebab suſt hebben when we ſhall
have had t

aig 3p gehad 5ulſen hebben When they ſhall have

had. -

The Third Future.

Sing. %,

3cheon ik gebab 3ou hebben Thd I ſhould have

ad.

Gn

k

ſchoon gp gebab 3oubt hebben Thé thou ſhouldeſt
have had -

ſthoun bn gebab 5ou hebben thd he ſhould have

had.

Plur. - - -

3,## gebab 3ouben hebben Tho we ſhould
doe - 5 t

ſt###am gehab 3oubethebben thoyeſhould

egtDe n - - - - -

ſchoon 3n gehab 3ouben hebben tho they ſhould

have had. - -

-- -- -- - - - - - ,

The Inr 1 n 1 + 1 v E Moop.

Preſent. {gebben to Have. ' .

Paſt. «bebabhebben to Havehad.

Future. @Lesuilenbebben to have hertaſier tº
Rºsys The Participles. -

Preſent. #ebben.be Heving. -

Paſt, <bebab Had, - The

- # .

,4 -

-

| | | | |
- -

| |

i ,

j i

iſ ! ! -
t -

|

| | | :

l i
4 * *

1 t

:: is. | |
- d : *

1.

l

l

| | |

,

t -

1
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|

The coniugation of the Verb Substantive Syn

or Beejen to be i which is chiefly uſed to

fignify the Paſſive.

The I N D I c A T 1 v E M o o D.

The Preſent Tenje.

ºgßben I am. -

Hy bent or spt thou art. |- |

iyº: 1$ te is, -* |

Plural. -,

Bạzņn weare i . . .-- . . . . . . '

plieden spt reare. . . . . . . . .

3yn they are. ** --- -- - -

The Preser Imperºß.

Sing.

ſh was I was. |- - |

ģy waart thougust. , : - ... - - c* |

hy was hewas. . |- - * * *

|- Plur,- º : --, -

: We mere. . . . . . .

gylieden waart ye were: |

3p waaren they were.

The Preter terfest.

- Sing. . . . *4

$ſkbenorheb geweeft Ibevehes? |

pp bentorhebt ::::::
hp is or heeft gewť# ke haſhtme

- Plur.

|



-
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to the Low Dutch Language.

11111*

|

*** wr:

Plur.
#

Byzņnor hebben genreff Wehave been. : * | | | -

gylieden 3ņt or hebt geweeft ye have been. . . . . * : |
ip3pm or hebben geweeft they have been. , - : | i

The Preter-pluperfest. - | |
Sing. r - - } i * : | !

$ſk mag or had geweeft I had been. |- | | | | | |- : *

gy waart or had geweeft thou hadſt been: v , ! | a |- |

by was or had geweeft he had been. : ; | | - |

Plur. ! , -

By waaren or hadden geweest We had keen, . | | |

gwlieden waart or hadt geweeft ye had been. | ; ;

$p waaten or hadden geweeft they had been. ! | |

The Future. . . . J |

Sing. . . . · : | : ; ;

Házal zņn or weesen Ifhallor wilbe, * ; ; # : ;

gŋ zultzņnorweegen thon fhait or wilt be. ; ; ; |- i '' :

hm 3al 3pm or mee3cm beliau or will be. · : - . i } ;

Plur. - | # * :

iep zullen zpn orweegen wefheilor will be: i * -

gņiteden zuſt sụn or weegen 3e ſhall or will be. : , !

in zullen 3ņnorweegen they ſhallor will be. { # | 4

. : : : : : i :

The I M P E R a r 1 v s Moo ». | : } : : : : | | ;

Sing. : ; ; ; ; ) | |

; ; , | |

Bees gp Be thos. s., s.s.: ' | | ". , |

dat hy 3: let bimbe. - ** | ; !

· · · · · · - +

|-

!

*---|-|-|-|

: |

|

|
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l

-

- Plur.

2nm me or ſaaten mp3nn Be we or let us be.

meeſt or 5pt gplieben be ye.

laat 5e3nn let them be.

* -

The OpTATIvE or Sunrisch 1v E MooD.

The Preſent renſe.

Sing.

3,Dat ik in That I be.

bat gn 3nt that thou beeſt.

bat blº 3!! that he he. -

Plur. -

3Dat mn 3mn Tkat nvebe.

bat gyſieben 5pt thatye.be. ::

Dat 3, 5 ºn that they be.

The Preter-Imperfect.

Sing. 5 a 1

3Dat ik maar That I were. "

Dat gn maart that thouwert.

Dat ſjn update That bewere. te

Plur. -

&Pat mn maaren rbat we were.

bat gniteben maart that yen ere.

bat3n maaren that they were

The Preter-perſcB. -

Sing - ,

S2atih geneeſt spor het riet 1 have been.

bat g? gemetſt #tor hebt that thonhaſ been.
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batbp geweeſt ºp orbeeft that he hah heen.

Plur.

3Dat mn gemeeft ºpn or hebben That we have
#

been. -

bat gpſieben gemeeft 3pt or hebt that ye have

k

been.

bat3n gemeeft3pnorhebben that theyhave been.

The Preter-pluperfett.

Sing.

3fſg ik gemeeft maar orhab When I had been.

alggn gemeeft maart or habt when thou haſtbeen:

alg bp gemeeft maator bab when he had been.

Plur.

*#mp geweeſt maarenorbabben when we had
elg.

a:" gemeeft maart or babt when ye had

aſg3g gemetſt maaren or babben when they had
been,

The Futuwe.

Sing.

#nbien ih 3gnor mee3en3al If I ſhallor willbe:

m:n gp 3pm or mee5en 3uit if thonſhal or wilt

inbien bp3pmor mee;en 3al ifhe ſhall or will be.

Plur. s

2 Inbien kop 3gn or mee;en 3ullen Ifwe ſhall or

will be, -

D jne

i

-

--

3

-

:

,

l

l
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in::en 3Mn or wee3en sult ifyefballor
n’ſ -

#:: 3P3Mnorwer5en sullen if they ſhallor will

The Indefiniterenſe.

Sing.

##30u 3mm or weezen I fould be.

g? 30liot 3"norweesen hou/haaldest be.

b"30uò3Mn or wee3en hefhould be.

- Plur.

HEÐp zouden zpn or wee3en. We ſhould be.

gņlieden 30udt 3pm or wef3fn efhould be.

3: souden syn or weesen they ſhould be.

The I N P 1 N 1 T 1 v E Moo D.

Prefent. Zņn or wee3en robe.

Paft. e: te 3pm or hebben To bave

eM.

Fature. Te sullenspnorweegen røšehereafter.

The Participle.

Prefent. Eņnde orweezende Feing.

Paft. Beweeft synde or hebbende Having
been.

The next.ſuxiliar VerbisiBozden or werden/

of which the proper fignification is to become or

graw, as Bºsworden to becºme wife: Betwa=

den to Grow fat: But it being generally uſed to

expreſs the Paffive, it may be alſo Engliſh to

he, as Bemind wordento Be belowed Yera clear

diſtinction may be feen in Zieh "n":::::
- Am

|
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y: , and Zieh woĝden to Grow- fek * - -| | am fick, Sh:::::::::" ben 3ích I - * - :

|-

; ·

*
*

|-
|

"::::::::: is as followeth , ' ’ | |
e i N D 4 ; ji i |

| - I c A T 1 v E Moo D. | : } |

|-

, - "
|-

|

| The Preſent tenſe. , | | |

- Sing. - - ** ; | | * { : : |

| 3h ſmogd or werd I become or ran: ; ; · |

| gp w020t thou becomeſt or thou art * : : | |

jp wordt hebermeiðrhei."" , : | | |

| Plur.

Bp woĝden Webecom - # ; : : ;- e Oſ d'€. |- |- : ; |- ::::::::::::.. - -- * i : i į | * *

32 000ADEn theybecome or are. . . . . . | : | |- |

The Preter-Imperfest. | |- a |- |- |- | | }

Sing. ; : ;

## fisierd I becameor |- : , |Pátf. : ' * * : { |- |- |- * -

g? wierdt thou becameſ or wast. ; ' ·

bp wierdt he became or was. ºf: - - - . ' ; | | ị

HB úní Plur. * * * - { ! » |- i ! : :

wierden heistemtorwe } 4. , : -

:::: miťTDt yebecame::::: : : : . | | |- : ; *

##wierden he í:6:e:" : , º į i

- - - : ; g. |- |- |

The Preter perfeół | * į : ! ' " ! ; | ; |

T:::::::::::: » gun gewoĝden tam | : . | ; ;
reterpluperfest. Fist, i : ; :: i

! »asteremori::::::::: gewosten I : , } ! ; ;

|- - e * . : | -

|-

, ,

-

*

|

D a The * ! - :|- ;
|

. L |
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+

ze

The Future.

- Sing.

##3al mo?Den I ſhall become or 5e.

g!! 3ult mo?ben thou ſhalt become or be.

b? 5al m02ben he ſhall become or be.

Plur.

HBn 3ullen m02ben we ſhall becomeorbe.

gulieben 3ult mo?ben yeſhall become or be.

393ullen mo:ben theyſhall become or be.

The IM P E « AT 1 v E Moon.

Sing

ſBo?bt gp Bethou.

bat bp m02be let him become.

Plur.

- ſBo?ben me Let us become.

mo?bt gpſieben becomeye.

bat 3p mogben let them become:

The OPTArivE or SueJuncTIve Moon,

The Preſent tenſe. SPatih mogbe That I become

or be, c”c.

The Preter-Imperfect. &Bat ik mierbe that I be

come or was, &c.

The Preter-perfect and Pluperperfect. @toen

ih gemo?ben mag When I was become or had

been, &c. w

The Future. ?tigſh mo:ben 3af when I ſhall be
come or be, &c.

The ſecond Future Gnbien ik mo;ben 3ou If 1ſhould become or be , &c. ºb ºf

The
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The I N F 1 N 1 T 1 v E M o o I). | |-

Bogden or werden to Become, grow, wax, be. ; -

* The Participler: -- |

Boydende Becoming. -

Gewoệden Become. |

#

I'll proceed now to the conjugation ofan «sti-

ve and Paffive Verb, whereby the necestary uſe . »

of the foregoing Auxiliar Verbs will be teen;

not intending to trouble my Reader as fome

have done with a Story of four Conjugations,

according to the Latin: for fince the variation

contifts chiefly in the Preter-Imperfett Tenſe, all * : «

Verbs may be brought well enough to one Con- * |

jugation; befides, even that variation is not |

fo regular, that generall Rules fufficiently can

begiven : for the words Hoopen to Hope, hoge

pen toksy, loopen torum, foundallalike, and yet

they differ mightely in the Preter-Imperfest, as

GĦhoopte I hoped, Hä hoft I bought, Hh Iity

Iran. Likewife, Zmecten to Sweat, megten is

mesſare, weeten to know, whoſe Preter-Imper

fedžis, Hh zweete or zweettede I didfwet, ##

mat I meaſured. Hiß wift I knew. And therefore

the eaſieft way will be to learn thoſe variations

by a frequent and attentive reading, and day

ly ſpeaking if one has occafion to converſea

mong the Ďutch But I ſhall fet down anExam

ple of the Regular Verb3lteren to Learn, and

to teach. -

-

|-

:

e }
D 3
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The I N D I c A T i v e Moo D

The Preſent Tenſe.

Singular.

$ſk leer I learn

gp leert thoulearnst.

byltert helearns.

Plural.

By Iceren we learn.

gņlieden lerrt 3e learn.

3" leeren they learn.

The Preter. Imperfst

Sing.

:ih leerde Ilearned.

leerde thoulearnedf?. : -

leerde he learned. -

. Plur.

|- HBp leerden H e learned.

gņliedenleerdet ye learned.

3M leerðện they learned.

The Preter-perfest.

|- Sing.

:Jh heb geleerd I have learned.

|- hebt geleerd thoa haft learned.

: heeft geleerd he hathlearned.

Plur.

|- HBn bebūen geleerd. He havelearned.

| gņlieden bebt geleerd 9e have learned.
|

|

3}}
-
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zn hebben geleerd they have learned.

The Preter-pluperfest. *

Sing.

3á had geleerd I hadlearned.

gn hadt geleerd thou hadßlearned,

hp had geleerd he had learned.

Plur. - :

Byhadden geleerd Wehadlearned.

gņlieden hadt geleerd yehadlearned.

3p hadden geleerd they hadlearned.
|- i -

The Future.

Sing.

°h zal leeren Ifhalllearn. . . .

gŋ 3ult leeren thou/halt learn. . . . . .

by salleeren befballlearn. : “ ..

Plur. - ** ---- - - - - -

Bn zullen leeren weſhalllearn. - -- " |

gņlieden 3ult leeren ye fhall learn. . . .: : « * -

3g 3ullen leeren they'fhall learn, K. . | ; |

The Indefinite renfe or Second Future.

-

|

|

|

Sing.

* HH souleerei Iſhouldlearn.

gŋ 30udt letten thou ſhouldef learn.

97 30u leeren he ſhouldlearn,

Plur. - :

By zouden leeren wefhould learn.

MPlieden 30udt leeren ye ſhould learn,

37 30uden lecten they ſhould learn. . . . A ’

:) D 4 · "The

-
– !

*m-–—

|

:
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The I M P = n a r 1 v r. Moo ».

* Sing.

* Heer or leergy Learn orlearnthes.

. Datbp lerre lei him learn.

Plur.

3Leerenwe Let as learn.

feert gylieden learn ye.

dat 3P (ceren let them learns.
:

| The OPTAT IvE or SUBJU NcT Ive MooD.
1 :

- The Preſent renfe.

|- Sing.

V |- Batik letre That I learn.

| · datyp leert that thoulearneſt.

* |- Dat bŋ lɛɛrɛ that he learns.

: . * Plur.

| . Dat wp leeren rhai welern.

| dat gpliedeniceret that yelearn.

| . Đat 3r leeren that they learn.

The Preter Imper/est.

' . Sing: |

. Batih leerde That I learned.

. . . Dat gn leerde that thea leardnedſt. |

: Dat hn leerde that he learned.

| dat gplieden leerdet that ye learned.

- Dat

|

* | Plur. * -*

: ! . Bat wp leerden That we learned.

:

;

į

*

}
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dat pieerden that they learned. :

The Preter-perfest. { :

Sing. : : . ;

Hệoewelik geleerd heb rhô I have learned. | *

Hoewel gp geleerd hebt thô thou hafi learned.

hoewel hy geleerd heeft thô he bath learned. - ;

Plur. - - . ,

Hoewel wp geleerdhebben Thổ we have learned. :

hnewel gylieden geleerd hebt thôyehave learned. , , .

hoewel33 geleerd hebben thô they haev learned. |

The Preter pluperfest,

Sing. - : ;

$ndien ih geleerdhad If I hadlearned. ; : , ;

indieng" geleerd had Ifºbou hadfilearned. *

índien by geleerd had Ifhehadlearned, } -

Plur. .

$ndien wp geleerdhadden Ifwe had learned. |- «

indiengplieden geleerd hadt ifye had learned. *

índien 39 geleerd hadden ifihey hadlearned.

The Future. |

Sing • - \ ,

- Algíst leerenzal when I ſballfearn. . : |

als gº leeren zult when thou ſhali learn. |- i |

alg by leeren 3al when heſhall learn. ; , !

Plur. * -- * * --

2ÜIỆ ng leeren zullen when trefhall learn.

als gpliedenleeren zult whenye ſhall learn,

als 3p (ferrn zullen *: they ſhalllearn. . | 4

5 |
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The Second Future.

Sing.

* } @Toen ihlerren zou phen I fould learn.

toen gn leeren 3ouðt when thou ſhouldest lears.

$0çn by leeren 30u when befhould learn.

Plur.

(Toen wņ leeren zouden when wefhould learn.

toen gylieden leeren zoudt when ye fhould learn.

î0ɛn 31 lefren 30tiðɛn when they ſhould learn.

The Third Future.

Sing.

3t's ik geleerd zal hebben when I fball kave

learned.

: |- 2ils gn geleerd 3ult hebben when theu fhalt have

|

learned.

Alg hy geleerd 3al hebben when he fhail have

learned. -

".
|-

|-

|

Plur.

| |- Als wp geleerd zullen hebben when wefall have

* learn'd.

* , |- Alg gņlieden geleerd sult hebben when yeſhall

have learn'd.

*::aazullen hebben whentkeyfhuilhere

* Mº 4. -

The Fourth Future.

|- $thoon ih gelťťTB30u hebben Thổ Iſhould have

| | learned, &c:

·
The

|- -
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The I ny i N r r i v e Mo oni ~

.Preſent. Leeren to Learn.

Paft. Geleerd hebben to Have learned.

Future. Te zullen leeren To learn bereafter:

The Participler,

Prefent. Leerende Learning.

| Paft. Eðeleerd Learnedor learn’d.

Future. Zullendelteren Being to learn hereafier.

Herefollows the Paffive Verb.

The IN D i c A T 1 v E Moo D.

The Preſentref. . . "

Singular. - -

2ſh woğd geleerd I am taught.

gŋ woĝdt geleerd thou arı taught.

b: woedt geleerd beit taught, **

Plural.

Bp woĝden geleerd we are taught.

gņlieden wo2Dt geleerd ye are taught.

3P W00gbɛn gɛlɛɛrd they are taught. , , , , , ; *

Note. If we ufe the Verb Gih ben instead of

ih wogn / it generally quite alters the ſignifica

tion, for to ſay ?ņ iş geleerd is as much, as

be is a learned man, orbe ii a Sthollar.

Sing. - J#, -

3gß hen geleerd I am learnedor I antanght.

En bent geleerd thou 4rt learned.

i is geleerd be is learned. |HB is g D 6 Plur.

***

*

}

«

* :

* *

HII Hunālum=s,

#

|

|

|-|

*na-—;":;|-

|-|--

|

-

|- - :

| 1
-

|

. |

|

:

}
- |

|-

*

# . . |

*

:

. . . *

:
|

|

*
;

*

|

= ; * *

|- : |

“ ; | |

, '
|- |

i i | |

; : ;
|- *

| | |

|- *
º :

|-

|

fi |- |- |

* ji - * |

* 1 | |
*

-

|

* : | * -

|- - |- |

| | , |

} | |- | 1

·

* }

* |- *

|* * * *

* **

} } } } }
|

-

-

*
*

|- |

|

- -

|

|
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Plur.

IP 3:n geleerd Hearelearnedor taught.

Pºlitoen3Pt geleerd yearelearnea.

3"3"ngeleerd they arelearned.

The Preter-Imperest.

Sing. |

3k twierd geleerd I wat taught.

HP micrdt geleerd thou waſ taught.

bºwierdt geleerd hevestaugh?.

Plar.

IBF wierden geleerd we were taught.

Mºlieden wierdt geleerd 3e were taught.

3? wierden geleerd they were tangbi.

The Preter-perfest.

Sing. . * -

3hben geleerd geweeft I have been taught. *

g! bent geleerd geweeft thou haftbeen taught.

b? Is geleerd geweeft he bauh been taught.

Plur.

Bn zpn geleerd geweeft wehave been taught.

uplieden sºtgeleerd geweeft he bave been langée.

3P 3ņn geleerd geweeft they have been Haight.

The Preter-pluperfest.

Sing.

Sſh (mas geleerd geweefſ I kad been taught.

gŋ maart gefeerd geweeft thou hadſt been tanght.

bº was geleerd geweeft he had been taught.

Plur.

|
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Plur, * : -

ſten maaren geleerd geweeſt. We had been tanght. t i

gpſieben maart geleerd geweeſt be had been |- -

taught. t i -

3p maaten geleerd gemeeft they had been taught. e

- The Future. - - n

Sing. | | | | | t

24H 5al geleerd mo?ben I ſhall be taught or become ,
- learned. : t |

gp-5uit geleerd mogben thou ſhalt be taught or be-
come learned. . e

bp 5at geleerd mo?ben he! hall be taught or beco- | | | | -

me learned. r - -

Plur, | | l

HÈn 3uſſen geleert moben we ſhall be taught or - ,
become learned. ; | | -

gpſieben jultgeſterbºmo ben yeſhall be taught or : | | -

become learned w t t n

3p 3ullen geſeert mogben they ſhall be taught or | | | | | : -

become learned. # # -

& - 1 - -

- The Second Future. " , - , 3. | | |gſh 3ou gefeerbmoſben I ſhould be taught, ere. l i n

The IM F e R AT iv e Moon. . l * i º : f f | | | l

Sing- - . ' , | | j

HPogbt geleerb Be taught or becomelearned. ! ! * * * *

bat bp geſeert moabe Let him be taught or become # | | | | | |

learned. | |' # :

º ie 1 ':

D 7 Plur. 1 | | | | | | | | -

| | | | |
l -

: -

- -- - J |
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Plur.

fBordt gylleden geleerd Beye taught or becemeye

learned.

dat 3m geleerd worden Let them be taught or beco

me learned.

The OpTA rivE or SunguNc1 iv E Mot D.

Sing.

TPatih geleerd worde That I be taught.

dat gn geleerd wordt that thou beeft taught.

Dat lyn geleerd wo?Dc ibau be te taught.

Plur.

That wp geleerd worden rhai we be taught.

dat gylieden geleerd wordet that ye be taught.

dat sy geleerd worden ubau they be taught.

The Preter. Imperfe#.

Datih geleerd wierde That I were tanghi, ere.

The Preter-per est.

Indien ih geleerd hen gemeeft If I have been

taught orlearned, c”c. |

The Preter pluperfest,

Hadih geleerd geweeft | orso ih geleerd geweeftþað/ If I had been taught or learned. J

The Future, |

Als ih geleerd3al worden When Ifall be taught,
G”g,

-

*

The
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The Second Future.

:Indien iß geleerd zou wozdén

be taught or become learned, c”c.

The Third Future.

learned, c” c.

The Fourth Future.

have beentaught ». Ç°C.

Thể I nr 1 N 1 r i ve Moon,

If I fhould be

Aiſé ist geleerd zal gewoĝden spn When I amgrown

*Indien ih geleerd 30u gemažden;ņn If I ſhould

*

|-

**

Prefent. Geleerd worden to Betaught, to become
learned.

Pa ſł. Geleerd gewoĝden Becomekºnd

Future. Beleerd te Bullen waarn To betaught

bereafier.

The Participles.

Preſent. Geleerd / rasght, learned. Geleerd
wo:Dende Being taught.

Paſt. Beleerd gewoĝden 3ņnde Having been

taught or being become learned.

Future. Zullende geleerd woĝden Being to be

taught or to become learned hereafier. -

According to this coniugation all other Kerbs

may be conjugated ; ifit be but obſerved that

the Preter-Imperest renfe of feveral Verbs

differs variously : for thö the adding of the ter
mination [de] to the Preſent tenfe ſeems to be

the most regular way of forming the Freier
|-

- lm

*
|-

|

***

: *

|- *

,
|
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}
-
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|
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Imperfett, as Ik leer / I learn or teach, Gih letra

de i learned or taught ; yet a great many Herbs

form the Preter-Imperfest otherwife, as will be

ſhewn with examples. And the Prejeni tenfe is

formed from the Infinitive by omittingthe ter

mination en orn/ as Moorentº Hear, HH hoog

I hear; Beelen to divide, Ili deci I divide; Gðe=

Hooven to believe, stih gelooft believe, leeven to

live, Efst leef I live ; il resen to read, Ih lees I

read; Beminnen to love, Gih bemin I love; tilop

pento knock, ik klop I knock ; Batten tº take, ist

bat I take i Brrrotten to rot, li bertot 1 ror;

$nyden to cut, ih ſnyd or fnw I cat; T nen to do,

ih doel do ; Eðaan togº.th gaa Igð, Staan to

fland, lh fiaa l fland, &c.

I. The most Regular way of forming the Preter

Imperfest Tenſe is, as has been faid already,

by addingde to the Preſent Tenſe, as

Hh adem Ibreath.

2$h ademde l breathed.

Gðťademù Breathed.

Ademcn to Breath.

Íh anſicr I anchor.

ih anherde Ianchored.

géanfittò anchored. |

anhɛrɛn to anchor. -

ih baat I lear.

ih baarde I brought forth.

gebastrò born.

baaren to bear, bringforth.

ih bouw I build. -

ih bouwde I builded.

Efe
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geboumù builded. -

bouwen to build.

ih epfer I cipher.

ihrpferde I did cipher.

getuferu ciphered.

i

#

i

||

|| ||tpferen to cipher. - - , . , - |

ih daal 1 deſcend. » . ' - ! ! # - ;

ih daalde I deſcended. . . . . . , ! | } | ; |- |

gedaald defended. : , ! } | f |

daalen to deſcend. ' > , · , ! | # |

fĦderf I want. . . . . . » | : |- |
ih derfte I wanted. *: < .

gcDerfd wanted. . . . . . ! | - - - |

DET 0£n to want. - - : * *

ist dien I ferve. " - , , | i |

ikdiende I ferved. . |- , ! : ' ’

gediend ferved. , | ', ,

dienen to ferve. A - * , ; : ; ;

ist eer I honour. - : i ' , , |

ist eerde l'honoured. - . * " : ,

g£ferð honoured. * . | } | }

ɛɛrɛn to honour. · ' . |- | # :

fh egndig I finiſh. . . . . - | |- ; * |

íří eyndigde I finiſhed. - , | , - | *

geëņndig finiſhed. |- - , | 4 | i ;

enndigen to Finiſh. , , , ; ; ; ; ; ; ; : |
fh erf 1 inherit. - - ; } i - : : | : |

ÍH erfðZ I inherited. , , . , # # # . |

gɛɛrfù inherited. |- , ; ; ; ;

ETUen to inherit. |- ' : * # : ;

ih faamroof I defame. ; ; ; ; ; -i

th faamroofde I defamed. , - i ' : , , , |

efaamroofd defamed. # i ! |- |- |

|

*aamrooven to defame. : |- |- , . |

- * - ih * } } |- |- | | - |- - |

|
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ist fihher Iglitter.

ih flikherde i glittered.

geflihherd gliutered.

flihheren toglitter.

ih gier 1 fqueak. .

ih glerde 1/queaked.

gºglerð /queaked.

giften to fqueak. -

fi graauw íjnarl.

ih gråalinde Iſnarled,

gCGTdaubod fnarled.

graauwen tofnarl.

ih bandel 1 deal.

ih handelde Idealed.

gehandefD dealed.

bandelen to deal.

ih hutir I hire.

ih butlrde I hired.

gehullTù hired.

buuren to hire.

ih lainmer I lament.

ih jammerde Ilamented.

gflûlllllllĉTÒ lamented.

jammeren to lament.

fh #aauw 1 chem”.

ist haauurde I chewed.

gehaauwò chewed.

haauwen to chew.

ih stilaag I complain. .

ifi filaagde I complained.

gehlaagù complained.

,, Hlaagen to complain.

fh leef i live.

ili leefde Ilived,

Uste
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geleefò lived. - *

ifɛnɛn to live. · *

ist luuter Irefine. s |-

ih ſouterde Irefined. - - - - s: i
j

gelouterò refined. , , - |

... touteren to refine. ---- * V. í ;

ih masel I have the meafels. ; :

ist ma3elde I had the meafels. |- · » . | |

}

|

|

|
gemaseid had the meafeli, ,

moedigen to encourage. . . . .

ma3elen to have the meafelt. |- . . . . |- | :

ffi innedig I encourage. * * * * * e * |- | |

ist moedigde Iencouraged. . . . . . . |- : - * |

GEIMGEDígð encourag . . . . , ł } i # |

|

;
|-

|

iħ mader i approach. - - - - - - - |- , !

tänaderde I approached. * * * . . . . | ', : ,

geogbineerd ordered.

ogdineeren to order.

ik pel I peel. - -

iß peide Ipeeled. - - 1;

gepeto peeled. . . . . . . . . !
peiten opeel. • • • • • • • • ih v ,

*

-

į

genaderd approached. . . . . . . . . " - ; ; : ;

naderen to approach. ". · -? . |

ist nies Ifneexe, " "; ' : ; ii - *

if niegde Ifneexed. |- ' į I * |

geniesd fueezed. - . | | | : |

... nie3en to ſneeze. - - - - - | - i - |

ist oogdeel I judge. |- | | 4. | * |

ih oogdeelde I judged. : : | |- - - |

ge002Deeld judged. |- , ! ! ! ! |

udgbɛɛlɛn to judge. |- ! : " !

ih ogòtneer I order. ! * ; : : :

ık ogdineerde Iordered. , - ' , : ! : ;

, ! : |

į į

i |

:

|

r

|-|

| |

-

|

=*
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fi plander Iplander
ih plonderde Iplundered.

g#pfonderd plundered.

Plonderen toplunder.

fh queci I make melody.

ihqueelde I made melody.

Beqilfeld made melody.

glicelen to make melody.
fh qu'ºn I languiſh.

ih quņnde i languiſhed. -

gequºnò languif ed.

, quºnen to languiſh.

fhrainmel 1 raffe.

ih rammelde trattled.

BĉTaminelò ratuled."

rammelen to raille

fh rehen I C0iſht.

ih refiende I counted.

gerchend counted.

refienen to count.

fh feheur I tear.

ih fheurde Itore:

gɛffheurd torn.

fheuren totear.

ih figmer Iſlamber.

ih flummerde Iſlambered.

geflummerd flumbered.

flumineren to fiumber.
ih tein Itame.

ih temde Itamed.

gcffmù tamed.

tĉinmen to tame.

ih filmmel I tumble.

tätigmelde Itumbled.

gĈ=
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getupmeid tumbled. ;

tupinelen to tumble.

ist bloei I fiotv.

iĦ bloeide I forved.

gepfgefù flotvns.

... bloeíjen to flow.

fĦ ugees I fear. -

fft b2eesÒe I feared. – ',

gɛbgɛɛgD feared

... ogee3en tofear.

fĦ inaag I venture.

if maagde I ventured. ,

geknaagd ventured. * , . ,

Baagen to venture. : , .

fft opDon i dweli. |- |

íÉ umaande I davelled. · · · · · · ·

gɛtʊʊʊnʊ drvel’d- ; |

Ångonen to devell. * -

ist plde I haftened. *.. .

ge-n{D haftened. * .*

p[en to haften. |- |

ist puer I arws zealous. º. --

ih poerde İsvas zealous.

gepperò been xealous.

gueren to be xealoss

ist 3aaí I forv- , , , , - * * *

if zaaide I forved. . . . . . .

gesaaid førs- - * * · · · · · · · *

3aatjen to fow- tas-- sss : * ·

ih 3egel i feal- ', : :, - :

fế zegefoe I fealed- .* * · · · · · · · ·

gezegeld feeled- * * . . .

gegeïen to feal- T9

|

|

í,

|

|
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To thele may be added.

3ſh jaag Ihunt.

ist jaagde andjoeg I hunted.

gelaagd hunted.

JaagĆIl to hunt.

ih vraag I afk -

ih Ugaagde and broeg Iafked.

geb?aagð afked.

b2aagen to afk.

fh raad I counjel.

ih raadde andried I couwfied.

geraaðEn counfeled. 8.

raaden to counſel. - - - - - -

II. The next variationis when teis addedto

the Preſent Teufe, as

3h buk I floop dorn.

ili huhte i flooped. |

gebuht fiooped. - :

buhken to floop. -- "

ist doop i dip. -

fhù00pte Idipped.

gťð00pt dipped.

doppen to dip.

ihdyuſ prefs.

f#ð?uhte Iprefed.

geðgufit prefed.

Deußhen topreß, print.

th epfth i demana. -

ist epfthte i demanded. -

gestºfcht demanded. - -

*Eſthen to demand.

\
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ist føp I jeer.

ist føpte 1 jeered

gefopt jeered

foppen to jeer

ffi gig 1 guefs. *

":::airfe í gaeĝed.

gegift guelfed

Giffen foguef

ih jitih I half
ist þínäte I halted.

gehin#t halted

Hinsten to halt

ihÉoop i stºff
ist hoopte 1 ho ed

geboopt hoped

Ệpópen tºhº:
hefjeufit i icheth: .....

þet jeuët: is did itch:

#:: i ase:e:.#::::::::: rassenched:

}
-

}

*

|

*

-

:

|

*
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geleſtht quenched.

... (effchen toquench.

ih merh I note.

ih merkte I noted.

gemerht noted.

z merken to note.

ih naah I approach.

ifinaahte I approached.

gemaakt approached.

... maahen to approach.

ih oogft I reap.

ih oogſtte Iresped.

ĝť00gft reaped. - |

... Dogften toreap. - :

ih pas Ifit. . . . - : |

ih pafte Ifitted. *** . :

gepaft fitted. : • •

paffen tofit. |- |

ih pgedih Ipreach. |- |- |

f# pgedfhte I preached. |

gepedtht preached. |- |
pgrðihen topreach. · · -

fk queeh ! cheriſh. -

ist queehte I cheriſhed.

gequecht cherifbed.

: queehen to cherifb.

ist quets I wound.

ih quetffe I wounded.

gequetft wounded.

Quiťtfen to wound.

3h raah I touch. -

ist raahte I touched. · · -

JťTaafit touched. |

Taasten totsuch: • •

fft
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ih fchinipte 1 fcoffed.

:e:impt fe2ff::
:::::: off

ff0{ -

3: trotffe i defyed.

gerrotfi defea.
:# y.

ist mifti) -

# víſchte I fſhed.

gewicht fif::
:::: f0gº

ííí b[GE cfirfe -

:ïachte 1 carſed.

gestigeßt caº/e2 -

Gloesten tº:

ih menſch I ri/#:

:ēřichte Iriſh**

::::::en:ht mih:+
#:en:fr:hen to rifº ,

iH gĦ I affixe.

firstré i affix" |

###t affi#e4.
#### # affixe

- É 3426 ope.

“###eft:foged.

****

|

***
*

*

|-
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* -
-
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|- **, .

|
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|
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|
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|

|

|

|

- -

*

*

.

|

}

:

:

|

geswetft boasted. |

3wetfen to boaſt.

To thefe may be added.

$k iach Ilaugh.

ihlachte and loeg. I laughed.

gelarht and gelachgen laughed.

lachgen to laugh.

fh tref 1 hit.

jä trefte and trof I hitted.

getreft and getroffen hitted.

treffen to hit.

III. The third variation is ofVerbs that end in

the Preſent renfe, in d ort, whoſe Preter

Imperfest is made either by doubling

thofe letters, thusdde orttf/ or

by addingede to the Preſent

Tenſe, as

Aih antwoogd I aufwer.

ist antwoogdde orantwoogdede Ianfwered.

geantw002ð anfwered.

íh acht I eſteem.

th achtte or achttede Iefleemed.

geacht efteemed.

ih bloed I bleed. - -

iß bloeddť orb[0fdfde Ibled. . .

grblued bled. * . ::

ih bact I make amendr. a- , :

ih boette or boetede [made amendi. ...:...-sri

- Geboet/ madeamends, fatisfied. . .

ist dooù I kill.

ili D90ùðę or D00Dťde I killed,

* -

|

*
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gedood killed

ih jupt i wbifile.
:it:ytte orflugtebe I wbifiled.

geflugt whiffled.

ih groef i falute. -

ih groette or groetede I Jaluied. .

| gegroet faluted:
ih hoed I take heed

isthoedde or boedene I took heed.

gehoed taken Leed

| ih Haat I hate;| ih baatte orhaatede Ihated.

| . gebaat bated.

ist jagt I make hafte- -

fjagtte orjagtfoº I made hafie.

gejagt made hafte

1H Řteeũ I cloth.##eedde orkleedede 1 clothed.

gefileep clothed

ih Ểnot I est ºff. -

# hmotte orhnotto: I did cut ºff

gehn.pt/ cut off, maimed.

ih ſaad I load. - -

ist laadbe or laadede Iloaded.

gelaadet;/ isaden, lade".

ih fuff I luft- -

ih ſuffte or luftede I lufted.

geluft tufied.

ih mund I avoid. |

Ihmpdbe ormpdebe I avoided. ... º

gemạD avoided

ih nnupt 1 rebell- -

ia mauptre ?: muptedt I rebelled.

muBºt rebelied.gemu? E 2 - ik

•

-

- - |

„ “
= -

; · i

|- | - : | 1:

: . | 1 } *: |

-

|-

|

---- |- *

: ,

|-

! ,'

|-

*

* · * } : ! |
|-

*

a – :

' +
|-

; .

|-

| :

· | # : } : i -
# : ; } i

: * : : : :
| || ; |

, , *
|

*

; ; '

- ; ·

**

-

|- |
|- , ! | |

i ' : i

|
| |

: |
|

' , # !

} ; : :i ; }

* • - | | }

: : :

}
} | | |

|

:

: " ·

|

* * * - 1 , !

- |- | 1 |

\ ! , i :

' , , ! !

*
|

|

|
! .

|

}

* | } · : 1 !

- |
|-

-

j | |- ' | |

,
*

*

:
}

|
: , , }

|

i į | ;: |
|- ; †

* * · · - , ,

}
, ;

* , f

. "

}
|-

|

}

:

* * * |

t - . " : y ·

|

;
:

1 ;

|

|

|

|- |

* |

1:
|-

|

-

|

f |

|-

-"

|

| 4

* *

; ;

* -i.

*

:

|-

* *

* :
|

į -1:

:

: -

-

*

{

| , !

iſ

}
|

}

 

 

 



| #99 A Compendious Guide

! th nood Iinvite.

| ih noodde or nººdigde Iinvited.

|- Uťll00ù invited.

; ih net Imake wei. Ay

* ih nette ornettede I made wet.

*- JEnft made wet. -

: ih parht I farm.

|- ih pachtte orParhtede Ifarmed.

| fpacht farmed.

| ihtuift 1 fặuander.

ist quitte orquistede I/quandered.

|- Utquift /quandered. -

- - fhred Iretrieve.

ihredde or reddede I retrieved,

g£T£Ò retrieved,

ih ruft Iref,

ffirlifte orruffede I refled.

geruft refied.

fhfmeed I forge.

ih ſincende örfineedede Iforged.

|- g#fineeð forged.
ih:: h

if; fhatte orff aftede Iprized.
gefchat prized Priz

ih trooft I confolate.

ih trooffte ór tronffede I confolated.

gefr00ft confolated.

ih tipt Iutler.

|- ih untte oruptede I áttered.

Gĉii?t uttered.

ih noeð Ifeed.

ffi uoedde or W0ędede Jfed,

geborò fed.

ih daff ifj.

jft

-= --!
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fk vaffe.orwaffede Ifafed. .

gesaft fafled.

fft micù lweed.

if wieDDť or infedede Iweeded. *

gewicÒ tweeded.

ih ſnacht I wait.

ih wachtte or warhtede I waited,

gewacht waited.

#::#.

íß 3íftteor3fftede Iffied.

gezift fified. .

f#3ucht Ifigh. ·

ih suchtteorsurhtede Ifighed.

E3ucht fighed.

ih 3buget I fiveat. -

1h 3wcette or3wettede Ifreated.

gɛ3\neet fiveated.

... *

|

* }

IV. The fourth variation is of Verbs where the

! of the Preſent renfe is changedinto te toform

the Preter Imperfeä, to which gebeingpre

fixed anden added to the termination,

the Preter-perfett Participle is made:

Of this fort are

3k bpt 1 bite.

íh beet. I did bite. |

gebeeten bitten. - - i

byten to bite. .

ist blyf I remain.

ih bleef I remained. :

gebleeben remained. : }

biņven toremain. - -

Histoppf/ I drive, float.

fhögeef Idrove, - -

E 3 gɛe
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geògreben/ driven, floated.

Dippen 1 to drive, float.

ih glpd 1/lide.

iß gleed I did/lide.

Bfgleeden flåden.

glPðen to ſíde.

ih grijp I catéh.

ih greep I caught.

Ufaffepen caught:
TºpĉIl to ::::: |

fh hring I gei. -

ih fireeg I get.

gehrergen Rºtten.

|- . hrngen tºget.

| |- ih hrņf I cry.

- ih street Ieried.

|- : cry’d.

· |- t’ten to cry.

- f##ņk i look.

: - - ih ħfef I looked.

, - gehechen look'd.

#phen tạlook.

fk hpf Ichide.

ist href 1 chided.

geheeven chidden.

; : : hºben tochide. |

fhlyd I fuffer. |

|- ist leed İffered. - - |

gelerden fuffered. - |

lyden tofufếr.

$nepg Iincíse.

ihneeg i inclined.

|

|- |- ::ffgenor geneņņd inclined. --

| - |- mengen tº incline, e-c.
: ; ;

|

|-

|

|

*

||
ffi
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îÉ npp. Ipinch. - }

ih neep I pinched.

gɛnɛɛpɛn pinched, ** - ; ;

nypen tºpisch. -

ffi pggs | praiſe. - ” |

ih pgeest ! praiſed. · · · · -

gepgeesen praiſed. , ,
pgņ3ťn topraiſe. |- -

fh quạt I acquit.

íh queet i acquitted: - - .

gcqueeten acquitted. . . ; ; |

quMtên to acquit. , ,

fh ryd Iride. . . . . *

ist rťfð I did ride. -

g£T£ĉDÉn ridden. * . . . · , *

rņðɛn to ride. . . '

ih rpg I lace. , ' ' + ;

if reeg I laced. . |

gereegen laced. : . . .

rygen to lace. - - - .

fh tyg í rife. #

ih reest Irofe. ,

*

{

-

|

|

|--

|-|

:

{

geree3em rifen. - i

rņ3en to rife. , • *

ist rpt I tear. ; |- * , }

ffi CÉťt I tore. |- : . . . . .

gɛtɛɛtɛm torn. - , : , * , : !

rņten to tear. - . . . . ,

f#fth?ņf I write. * , -i }

ih fchgeef I wrote. |

: written. - : |- |- * - - - |

th2ņven to write. - - . ', ' ' |

ist fchpn Iſhine. - |- : - -: *

lastian lupi",, , , * *

*
#

|
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#ffbeenen fhined.

fhºnen to fin:

fint I wear off.

ih fleet I wore of:

| Reflerten ivornoff.

|- flºten to near:#
- - fh finpt IAing.

|- | |- ih fineet l Mung.

· - | gefinteten Aung.

*

!

:

ſnºten tofing. ·

:::::::* :--

:reed fough:

freedenfo:ht.

|- irºden to figh:
* #fing imos: up.

* = #ffeg Imouhisap. vº

|- Hºffeegen moused "f,

|- "Het to mount up. |

|- fh binf fruk.

} ih gref 1 rubbed.

. gebgceben rutbed. ' -

* ; · | b2Pben to rus. |

, : . . ngh I retreat.

:

*:

|- ih wech i retreated.

| gemeehen retreated,

"Phen to retreat.

# iš wig Ifhem.

{ |- ihwees Ifhered

# - , : geweegen fhea ed.

* | . ' MP3en tofhenv.

| . . . ih mặt ſimsht:

ihneet ſimputed.

| geweeten impulei.
J | wºten toimţue.
*

, !

==
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to the Low Dutch Language, foi . , - -

}

ist 300£2m. I fivooned. |-

but the Preter-perfestis

be3wpmð fwooned. - - |

From thefe are excepted. - |

• fh bpg I pant. ,

ih bygde I panted. : , ;
gebygd þanied. • ' .

Hņgɛn to|- , ’ |

|

}

|

*

|

íři bps I hoife. - , : :

if hnfte i hoifed. ,

gehņft hoifed. - .

pffen to hoife. |- - ' ,4

|-|

|

fh hrụfch I cry. -

ik hrpfchte I cry'd. ·

gekry.fcht cried. » " ; ;

hrpfchen to cry. - |- ; *

ist hrņg I warr. * . ,

fh hrygde I Warred.

gehrygd warred.

|- hrņģeu tº warr. * } | }

#:: I line. - - |

iŘ funde Ilined.

elpnd lined. i

pnen to line, rule. ·

"::: I glue. - " ,

iħ lymðe i glued.

gelņmd glaed. *

Îņmen toglue. - ,

ist mpd I avoid. - * |

ih inpode 1 avoided. " , ' ’
gemmd avoided. , ,

mpden to avoid. - : |

|-|

5
| y |

/

mu̸ = - |
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- ist mpn 1 mine.

| ihmºnde iminea.

Utingnò mined.

"Pnen tº mine.

#ppp i pipe.

ih pnpfe I piped.

stify"pt piped.

P: pcn tºpipe.

TPın I rime.

1h rymde I rimed.

? - 9frFind rimed.

|- fºmen to rime.

th twnn I twine.

ih timpnde I tmined.

9ftungnò tained

fmnnen to trvine.

|- ih bņi ifile.

} # "Plöe_Ifled.

- fbyld fileá.

bºlen iofie.

- |- V. The fifth variation iswhentıp of the Preſent

***/º is changed ini, 00 in the Preter

Imperfeã, as

ndicus Guide \

3hburg Iiew.

* Ihhông bered.

:::::n bowed.
i :/:sow, lent. -

|- fhogupp 1 drºp

|

|
*

}

| :ºp 14 appea.
: , * 9f000pen dr: ed. -| | . jä D?uppen, tº drop, drip,

}

#

IPÉ I dive.

|- ; : ! | ih 000# I dived.|-

|

- gca

|-

: :

: .

; ·
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gedoosten dived.

dupken ! to dive, foot.

fh hrupp I cree?.

ist hraop I creff.

gehroopen fritt.

struppen to*"?:

Iupă 1 fhat:

ist took I didſhut:

geloohen hat.

ſuphen tofhut.

ist ruņh I finell.

if rooh Ifmelt:

gergoßen fine:
ruņßen sofinell.

ist ſchupf Idra:

ist ſchoof Idre".

fhuņvenſ tº draws
ist nupt I fnaf.

#fooť1ĵnuf::

genosten ſa:

fnupten tofa"

íħ flugt Ilock.

# toot Ilocked;
geflooten locked:

fupten teleskº

*;

geſchnoven drasa: |

þufh: - *

f{}s

or blow the soſe- i

k, ſhut

* - , :

|

*
--

ih: I beduß.

## taof I:

g Ifutit.##311;

Ifacked.ih 300g

gezoogtil fucked,

zupgru tº fuck:
E 6

–-m=

* {
*

| | | |
* # |
4 , , ! «

, * } |
i i

}
}

| i 1 }

} *

}

*
!

-

* 4

4 } 4

3 {

-

|

|

|
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iß zuņp I tipple: -

ih zoop I tipled.

gezoopen tipled.

3uppen to tiple
: :

From thefe are excepted.

<fábuyſ I boli:

ih biiulde l bolted.

gebunld bolted.

huņlen to bolt.

ih huņs I hcuze.

th humsde i housed:

gehungd housed.

hupsen to hou3e.

ih huņ! I howl.

ikhtiylde i horvled.

gehuņld howled.

1ņlen to hourl.

ih kupp I coop.

ih kumpte I coºped.

gehuậpt cooped.

Huppen to coºp.

fk p;uņl 1fret.

if pyuņlde Ifretted.

gepğunld fretted.

pțiiņiến / lofret, grumbki

hefpuņlt itfwellt.

*

|-

-

- -

- -

":afwdl, * *
gepuņiù favoln.

puplen tofwell. * - , ,

ih ruņl I change.

ih ruņlde I changed.

gertiyld changed. |

r,r : * 12 c' arge. -- --

:
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ih rugm 1 make roº: |

ihrupmðť I made room, :

geruņmù mader00m.

ruņmen tº maker00ms,

þetrüpfcht il parls

het rugſchte it purled,

gerupicht purled. .*

ruyfchen tº parle. , - -

ih ſpúpt i ſpout: |- -

ih puptte t fþouted, -

gelpu't fpouted. * -

Řpuyten iofpººt *

ih fugt i boum?: - ,

ih ſtuntte Ibounced.

geffugt bounced.

stupten to bounce • ftof.

ih ups I ba3%

:fúpede i buxxed.

gesuņģd baxx“.
fungen to bux%

ih wupf , wali:

i:ufde i wafed,
gewunfo wafied.

wuņven tº wafiº

Note. Hiluppen tº pick abone: ansatsa
to thelter, have hlupfbeerhoof and getti più

or gehtoobti; and flyuplotos #heolf and Mºe
.t. ..

:Jorgeſchool" • .

E 7

|

|

4

}

*.

, ,

i * |

, , i ; ·
: * 1:

, :

|-

: · * b

. . . . .
:

|

; : , ; i

, ' }
,

* , ,

, !
|

.*

* -

* *
|-

* ', ,
|-

;

|

|

|

|

*

i

*

|

|

|

å |
|

|

|
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|

|

*

VI. The fixth variation is of Verbs that change

in into on, as

:Jh bind I bind.

ih bond I beund.

gebonden bound.

binDťn to bind.

ih blon# Ifbine.

ih blon# I did/bise.

: fhined.

linhen tofhine.

ih ding I cheapen. -

ih dong I cheapened.

gedongen cheapened.

dingen to cheapen.

fh dçinh Idrink.

ih dẹon# I drunk.

gfd20nkfn drunk.

D?Inhen to drink.

fh dwing Iforce.

ih èwong Iforced.

gedwongen forced.

Dwingen to force.

fh hlính Ifoană. |

ih filon# Ifounded.

gehlonhen founded.

filiuhen tofund.

fħ fpin 1 ſpin.

ffi

ih pon Iſpun: -

geſponnen ſpuu.

ſpinnen toÍþin.

þging Ileaș. |

fhfygong Iląt, * *
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geſpyongen lept. - |- |- : ’ |

ſpyingen to leaf.

ih fiinä i flink: |

ih ffonß 1 funk. |- - , ,gettonsten funk- , • - - ii |

ffinhen tostink. * - , · !

ih mind 1 find. . . . . . | |

:::::::::. . . . .

,

Řewonden fºund. . . .
winden to figd. - - - -

ih upín 1 gain. • . ·

fawon 1gained. 4
gewonnen gained. , ’ i

winnen togai“. |- i }

ih wind I wind. :|

|
|

|

Ř wond I wound. - · |gewonden wound. - |- į }

winden to wind. · · - |- 3 : #

if nging in ring- - * - - * |- : |

IstwĮong I wrºg. * - i , i

gewgongen wrkng- . , ; |:::ingen to wring * - - - i ' . -

ih zing I fing; * |
ih zong i fung. · · · · · · *- \,

gezongen jung- , . . . . . . . . .

$ingen tº fºg. : · * * ,

fft zonß I funk: . . . . . . . . - - } : |

gezonken funk- ... . . . . . . . . : | } ; : i

3ınäen to finks • • • • - - , , | .

-

- -
|-

-

|-

* ;

|

To thefe may beadd** - 4. . }

<ghgim Igłow. * : - . |

#glom i glowed. - . . . - * ,

". . gte A . "
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-

::glimmťn toglow,

::::::" " |

ih hlom I climbed. |

geklommen climbed. |

hlimmen to climb.

ih hrimp I (hrink. |

|- ih hromp lfbrunk.

gefirompen fbrunk.

hrimpen to fhrink.

VII. The feventh variation is whẹn te is

changed into 00 , as

3hbedņieg Icheat.

ih bedgoog I cheated.

bedgoogen cheated.

bedytegen to chean.

th gentet I enjoy.

iß genoot I enjoyed.

gɛnɑɑfen enjoyed.

.. genieten to enjoy. |

ih giet I powr. |

ih goat Ipoared.

geg00ten pourvred,

gieten to powr. |- -

fk hies I chufe.

ih hoog I chofe.

gehoozen chofen.

hitzen to chuſe.

ífilfeg Ilie.

ih loog Ilyed.

geloogen lyed.

llegen to lie.
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thfthiet I ſhoºt;

ih ſchoot I ſhºt.

geſchooten ſhºt.

Řhieten to ſhoºt. ... * * *

ih vlied I fly, • • • ·

Řwood I sted. · · · · · · ·

:::::::::. .

. . . . .

plieden to fly- |

th wſieg I flie.

ih vloog Iflewº |

gevloogen flown.

vliegen tºj: . . . . . .

hefu: iji: " :
het woo! it froze. . . . . . . -

gewạooren frozen«

oguzzen to freeze- . . . , *

få verűes I looſe. · · · · · ·ist verloo? Llºß sa

perſooreň leß. |

perliezen tº loozes

ih bied Ibid.
ist booù Ibad,

gebooden bidden.

Biedem I to bid, proffer.

ih zied I bºil.
ih 300D I boiled.

gezooden boiled. - * * * * * *

3ieden to boil.

From thefe arºexcepted

aghníes I fneeze. |

ist niešDť i freezed.

genieso fneexe4.
niezen tofneexº- lk|

|-|

||

**|

-=

} }

:
* ;

| |
-

*{
*

* . . .

; .

|-

« *

º
* *

}

;

* *

i .

|-

}

: , :
:

}, ! i :

*
\ . "

, ! '

į

||
*

la

-

|

|

|

-

|

;:

*

|

:|
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fh mfeg I rock.

-

|
|

ih wiegde Irocked.

grupiegò recked.

wiťgťn to rock.

| VIII. The eighth variation is when teis chang

ed into a, the Participle being

. Irregular, as

Hih b2ech I break. -

ih bak I broke.

;: broke.

gethen to break. |

ih beberí I command: -

ih beval I commanded. -

bevoolen commanded.

bebeeftn to sºmmand.

ih cet I eat.

ih at I didest.

gƐŋfƐtĆIl esien,

reten to eat.

ih geef give.

ih gaf I gave.

gegeeben gives.

.. geeven to give.

ist genees I heal.

ih genas I healed.

gCIī£63€n healed.

... BEIlft3ťn to heal.

, ! ih fees fread.

: ' ffi lag I did read.

. | : : Belft3en read.

: leesen to read.

: , ih mret I meaſure.

ih mat Imeaſured.

|-!|--

#
|

*

:

| | gf=

 



= 2āizņAAAAnAuhiiur:

to the Low Dutch Language. I 15 * *

gčiliťťtên meaſured. -

... meeten to meaſure. . . *** | --- | -

ih neem I take. * }

ih nam l took. s .

gfm0 mÉIl taken, . . . . . . .

neemen to take. . * .

ih fpgeeh Iſpeak. « . . . . |
ih pgah İſpoke. t’i , -

gefpgohen fpoken . .

fpgeesten to ſpeak, ºs º , :

ih ffeeh I flick. . . . . •

iß fast I fuck. : . į

gefoken fluck. :

fechen to fisk. · · · · · · · - |

ih feet I feal. , , !

th ftal i fiole; - · *

gefiolen foln. : ;

ftteleli to feal. . . . . . ; |

ffi frťfð I tread. |- - |- - }

få trad I trode. . . .

getreeden trodden: - - - - - - i

trecòen to tread. |- , *

ik bergeet Iforget. . | | |

ih mergat Iforgot. - - , , : *

vergeeten forgotten. - ' ;

metgeetɛn toforget. . . . . : ;

fh vgeet I devoure. ,

ih ugat I devoured. * * . ' :

gevgeeten devoured. |- |- |

}

|

|

|

}
|

b2feten to devoure.

From thefe are excepted. · · · · , !

:[h beef I tremble... .--

ih beefde I trembled. * - « ; } , -
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ff ffreef I flrive.

ih ftreefde I firove.

geſtreefd firiven.

ftreeven to strive.

ist weeg i fa’eep.

ih weegde 1fwept.

gebɛɛgÒ fivept.

bɛegen to ſweep.

ist ogeeg i fear.

ih ugeesde I feared.

geogeeĝð feared.

bgeezen to fear. | *

ih weef I weave.

ist weefde Iwove. * * ,

geboegben wovens . » · *

KUÉEUER to weave. |

tŘ 3íncet l/weat.

í#3weette Ifwesied.

ge3wert fweated.

3stietten tofrest.

By thefe eight variations and their feverall

exceptionsitappearsfufficiently how abſurdit

is, to limit the Dutch to four conjugations accor

ding to the Latín, as fome have endeavoured

te da: for if one does but knowhow to Con

jugate one Perb, he may Conjugate them all,

if once he haslearned their Preter-imperfesttenfe

and the Preter perfest Participle: and therefore I

have gathered a great many ofthem, thereby

to facilitate the method of learning. In the

mean while the learner may obferve that the

syllable [gel is the general ſigne of the rreter

férfest Parisik; yettie Verbsbeginning with be:
ge

- ;

; .
|

: , ! l.

|

* |

; ,

* , ; ;

: " |
| 1 | }

! : | i;

*

|
{ i #

1 \\ | * :

| 3

; ·

, ! !

, , !
|

: ;
« *

1 |

*

|

\,

|

*

, i

: ?

: " }

} \ ,

} : »

; : :
: ?

|

; : ;

|

- } * {

*

|- *

· 4

• *

*

* *
*

| *

;
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|

} *

|
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farround, omringid furrounded ; @ndervinden tº

experience , onderwonden experience3 : @ndete

utrpento ſubjeä, onderwº: fakjest, obnoxi

:::entäennen todeny, Auth;" denied; @ntº

hoofden to behead, onthoofd beheaded; Bolhatº

ñen operſevere, wolhatº perſevered; Aoibituº

gen to perform, Wolstadt perfºrmed; Bederleg“

gento reply, wederlegò replied,
There are alſo feveral compounded Verbs

whoře Preter-perfest Particiele and Infinitive are

both alike, as écoğoopentoranthorow andran

horow, boogftooten tº Pit": thorow and pierced

horow, geneesen to hea! and healed, hétt0ťŲcil

grecaliandrecalled, ontbºubt" to remember and

re::red, onthomentºester:andefcaped, ontº

loopen to outrum and outras, ontſtaapentº decea

ja anàdretsſed, verlaaten " abandon and aban

doned, Gºc. - , «-*- -

f: must be obferved alſo thatthe Prepoſitions

of compounded Verbs are:e: often feparated

fromthem, exceptinthº Infinitive and subjunc

tive Moºd ; but in the indicative Mood it is very

frequent, as weg gingen tsament We":
gether; B: qua: aan ’t hugs | we carne tº

#:#efe; eg weestaand:af he depar

#éă from the Lord ; ::wyswcăesaalien, dºan:
dere woogbp gestãdu hebben i aan || 1 ſhew many

:Eings that othershave gaf by: Butif theſe phraſe;
be changed into tº optative or SubjunttiveMood

thçre is no íeparation º <gh wenſchte dat wg

t’zamenginger: i wiſhed we went together;'t Bas
Haat eer w? Daar aanquamcu, it *** late before

„ecame thithers WĘ öntende dat bp daar:

afweest í hº a:ni:ibat he departedfrº"? ":

* |
|

i | |
:

|
| –

* |- | } |- 4

į | | *

| | | }

}

* | | |

- G } * |- |
|

*
~ !

||-

:

}
{

|

} |- li .

i ~ .

; . 1 |
| 1

|

| | 4, }

- |

à y }

- | -

:

--
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*
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|

*
**

's į *

* * 1

}

 



$ |

-

-
= *

----

*

- . I 2 o A Compendious Guide

|- CCI, waarder sterk als beele denken/ dat h ale

* - Ieg ºinſtandiglp; Dus aanwp3ɛ/ ;

|- taſk than many think, rºfhew *** Othing/ocircum:

fantially.

|

:

Examples oftertain z

|- falling tinder

|- *{h Wah I hałe.

16 balite I buked.

- gebghtien andino, gebaktärked,

- hahhen ishº:|

ih blaas Idios:

##: I bien».

|- |- Biblaasen älsar

: , - blaasen tosiºs,

; ; |- ih bederf I ſpeil.f . . #ürdurf'Jpoiled.

! heburuen 4:

- : bederben is fpsił,

... ! |- ih biò i pray.

ih baù iprayed.

* . |- gfbfÒen Prayed.

* biðDen tºpray.

| * - "::: I rost.

bạied i rested.

erbs that are I,
regular, not

the foregoing T

ules.

| | ; : , gebasaden refă.

; ' . hadden tereg.
; ih geng ! éring.

}; - ; ih :Eagtorbragt I Breught,

| : . gebgagt Broughs.| . . .

| iħðenä Ithink.

*

1 ... brengen tobring:
{

| | | "ºacht Iihongit.

#

:

}

* Este
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gedacht thought.

densten to think.

2Hf doe I do.

- ih hefð I did.

gedaan done.

, doen to do.

ist draag I carry.

ih dgoeg I carried. -

gedaagen carry d. * *

... dgaagen tº carry. |

fft gaa I go.

ih ging Invent.

gegaan gone.

gaan togº- ·

ist hang I hang- . . .
ist hing I hung.

gehangen hungandhangd. . .

hangen tº hang. - . . .

ffi heb I have.

ih had I had. , - .: ,

ehad bad. »

:en:have:

fh help I help.

fħ ġielp or hulp I helped..

gehulpen helped.

helpen to help.
fh hou 1hold. .v., - , :

ih hield I held: » . -- 4 , !

ouden held.

ouden to hold. . . . .

íř houin i chop: ' , ,

fh híeum Iehºpt. . . . .
gehouwen chopt.

foiwen istin. ,

*

:

::

;

.

å
så

..

* -

|

-

|*

#

|

-

|

|

|
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ihjaag Ihunt.

ih joeg Ihanted.

JºJaagð hunted.

Idagen to bunt.

han I can.

ih hon I could.

gchonnen could.

Honnen to be able,

fft hom I com.

ih quam I came.

gehumen come.

Homen to come.

fh fi00p I buy. -

ik hoft orkagt Ibought!

:::: bought.

00pfn to buy.

Íh Iaat Ileave.

ih liet Ileft.

gefaaten left.

iaaten / toleave, let;

":::::::::--ffi loeg or Iachte

;: laughed,

achgen tolaugh.

ist ſeg Ily.

ih lag Ilay.

;: lain.

eggen to layº

fŘleg Ilay.

fh ſend I laid.

#degdorgelegd leid,

leggen teley.***
loop Irun.

lüliep Iran,

stez
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geloopen run. •

... loopen torun. - | -

if mag I may. .

iħ magt I might.

gɛmg0gƐn been permitted. - }

... m00gen to bepermitted,

ist melh Imilk. ! ,

ih inoffi I milked. | | |

gemolhen melked. * , ,

melfiɛn to milk. - ; ;

fh moet Imuſt I ought. **,

ih moff I was forced. - |- .

gemoeten been forced. s |- º

moeten to beforced. |- |

if raad I counfel. i *

ih ried I counfeled. |- .

g£Taaden counfeled. . . . .

Tâaden to counſel. : , !

fh roep I call. |- ;

fhriep I called. - |

|

*

*

ger0£p£II called. ; ;

roepen to call. -

ffi ftheer, Iſhave.. - | },

1 iffchoo? Iſhaved. |- i

gefth00ten fhaved. · ,

|- fcheeren / toſhave, fhear. .

iħ fthep I create. * – ; .

| f#fchfep I created. - : !

geſchapen created. - , :

ſcheppen to create. . . . '

Note. When *thewm fenis to drast of

fcºope ghanithathfhrptstaadgeſchºpt.

*

}

F 2 th

|

*

- . . . .
|
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|- #ffbeld I feela.
|- ih fchold I did/cold.

* - H:ſfholden fideº.
|- ffhelden tº/cold.
f: fh flaa I beat.

- ih ſloeg I didbeat.

Beflagen besten.

" ſlaan to beat.

th flasp Iſleep. |

: ih fliep i/lept. \

::flaapen hept: -

- ... ſlaapen toſis.

fh fineſt i meí.

- : ih finolt I melled.

º . Refinoíten molten.

; ; - ſnelten tomei.
- f#ffaa Ifand.

. #ffond Ifood,
- | * geſtaan flood.

* |- ; 2. staan to fland.s. . • fh fferf Idit.

. . . # stierfor ffurf Idied.

gefurben orgeſto -| fierben: fi :Uendiei,

fh foot puſh.
fË fiet l puſhed.

i Relipoten puſed.

tienten lopuſs.
|- ih treh I drams.

|- ih trah Idre». * - -

, Rºtrofiſien drann. - -

|- îTehhen to draw. - .e .

th:Maar Iam conveisted. ".

|

{

; . ih vºrt I wsie:ve:stri} -- - - E -

| ' · : 3Ge+
|

-*

|
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gevaaren heen conveighed.

#aaren to be conveighed, tºfºre. |

ſhval Ifall.

ih viel lfell.

gevallen fal:

Wallen to fall.

fh wang I catch.

fäving I caught;

gevangen caught.

mangen totaich.

ih vecht i fight,

ihwacht I fought.

gevochten fought.

vechten tofight;

ík verlaat I abandon.

Řverliet I abandoned.

verlaaten abandoned.

perlaaten to abandon:

ih plecht I twiß. -

fävíocht I twified.

gevlochten twisted.
, plechten tº twiſt.

ih pgaag I aſk.

iïnçõeg. Í afked.

gewġaagd afked.

wzaagen tººl".
íh mas I grow

íß wies I grow>

gewaffen grºwn.

... waffen tog?".

íħ waith I waſh

:::th::wachte Iwaſhed.
gewaffcben waſhed.

waffchen tº waſh •

F 3
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ih weet I know.

ih wift I knew.

RCDEfffn known.

Wťetén to know.

ih weeg í weigh.

ih woog Iweighed.

gfW000 gen weighed.

weegen to weigh.

fhwerf I levy. .

ih wierfor woçf I levied.

: levied.

ťTbtil to levy, to lift foldiers.

a:v"/
ili wzocht or werkte I wrought.

gewġucht or gewerft wrought.

Werfiɛn to work.

ffi werp I throw.

iħ wierp I threw.

gew02pĉn thrown. |

werpéil to throw.

fh woğd I become. }

ih miťrd I became. |

gewugden become.

woĝden to become.

fh wgeest I revenge.

ih w2cehte I revenged.

gew2ohen revenged.

wgechen torevenge.

fh3eg I fay. |

ist zepò. I faid.

gż5ťgù or ge3eņð jaid.

32stgen to jay.

ih zend I fend.

th:30nd. I did fend.

gt=
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ge3Gnden fent.

„.3eņden to fend.

#3ié I fee.

i#3ag Ifan».

ge3ien feen.

3Íen to fee.

fk 3ít I ft.

f#3at I fate.

g£3£eten fate.

3ítten to ft.

ih 30ɛH I feek.

ff socht I fought.

ge39cbt fought.

30ehen to feek.

ih 3 weet I favear.

ih 30000g. I furore.

g£3\u0001 en favoras.

3weeren to fwear.

ík 3wel I favell.

tři 3 maí I frvol.

ge3mollen fivoln.

3 mellen to fivell. ~

íh 3welg Ifvallow. *

ih 3uolg Ifnvallowed.

gesmolgen fivallowed.

3welgen tofvallow.

Some of thefe Irregular Verbs ::ht be -

âg/brought under one head, as Bid / zit.

Haatſ flaap. 2B2aad / raad. Bederfi fterf/

werf/ werp. TP2aag / baat / bạaag. Hang /

pang. Hloop / ff00t. ſlåelst / fcheld / finelt f

vecht/ 3end/ 3wel/3welg. and Scheer/ weeg

F 4
I M

|

: :
| | | | :

; i #

| | |
3. | |

| | | |
|

|-|

} :
, ! |- |

: i :

| || ||
; ; , ;

| 4 *

|| || || .

| | | | : |
| 1: fi

|
* ; ; -

|| ·

|

| | | |

|
|-

; *

: ;

|
}

|

:

 

 
 



}
".

:

· |-
:

; ; |

* * ,

*

|-

|
- |

· : * !
- -

|

!
:

| 4
|

|-

*

|
|

·

!

| |

, !

-

* ; -

|

; :

| . |

|
*

* *

:

. . .
! 4 |

.
* * ;

|-
*

}
*

, ,

| | |
- * :

, !

i. } : : .
* |- ** e : ,

- ** } i :

.

|
|

-

* , ! ! :

:

| ; ; ;

} | .

| 4 . . . .

;

|
: ·

|- – mā---- 4.

128 A Compendious Guide

I M P E R s o N A L V E R B s

Are onely conjugated in the third perfon,

and are known by the fetting the Particle het

before them : fome being Attive, as

Hậet regent It rains»

het regende it didrain.

het heeft geregend it has rained.

þet hangeregend it hadrained.

het sal regenen it fhallrain.

laat het regenen let it rain.

Het behoogt It ought.

et fchynt iu feems.

et blght it appears.

het ugleft it freezeth.

het waait it bloweth. -- »

het dondert it thundert.

And ſome being Paſſive, as

Hetberouwt my Irepent of it.

;: walgt mp it lotheth me.

et fppt mm. I am forry for it,

et werdziet my It irketh me.

et jammert mp it grieveth me.

et luft my/it delighis me, I have « mind, I like it.

Severall Perſonal Verbs are alſo changed into

Imperſonals by fetting the Particle men before

the third perfon, as

JIM en 3egt / It is faid, men fay, it is reported.

men hoogt / one hears, we hear.

men hon't niet zien / one could not feeit.

menseyèdat men’t niet eh wift / they faid that
, the, did not know it.

In a G

=
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mag men’t wel weeten? may it be known, may | , ! .

we knºw it? : -

men behoeft’er geen geloofaan teflaan/ ibere į , ,

is no credit to begiven toit. '. |

| - i | #

Of P A R T I CIP LE S. |- | | | | | |

Participles participate of Verbs, and are ufed ; ; ; | , :

i and declinedas Nouns Adjestives, being diftin-. , : ;

guiſhed into Preſent and Pafi, the former being .

Jattive and the latter Paffive, as Slaande Beat- . · i i .

ing , geſlagen beaten. But the Astive îs onely de- ' , :

clinable and alfo diftinguiſhed into Cenders as ; } -

the Adjećtives, as - ! ! '
|- | , ! |

Sing. - - ' ;

Nom. De werhende man The working man. : ; : ;

Gen, des werhenden mans ofthe working man. ; : : : :

Dat. Den werßenden man to the workingman. . . . .

Acc. den werhenden man the working man. . |- , !

Voc. @ werkende man o working : : : :

Abl. van den werhenden man from the wor- - | : , :

king man. - - | į :

The Plural hath Berßende through all the - , ;
cafes. · !

Sing. !

Nom. Penaajende bouw Thefowingwoman. . ; -

Gen. Der naajende vouwe of the fowing wo- : : :
?934R, # : ;

Dat. aan de naajendt bạouw/ to the fowing : ;
17701734M. ! !

Acc. de naajende ugouw thefowing woman: , - , , |

F 5 Voc: , ’ : : :
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Voc. © maajende vrouw ofowing wonan.

Abi. van B naajenòc ugouw from the Jowing.
JV0//24u.

Note. The Feminine Participles are without va

riation, both in the Singular and in the Piurai

number.

Sing. -

Nom. Het :en:ima toff rhe defroying

people.

Gen. Df3:::tminsats ofıhe destroying

people.

Dat. Dťn Uffm0ffffnben hÚffiċ or stad hfttiťre

woeſtend wolk to the destroying peºple

Acc. het berwoeffend volh the destroying peºple.

Voc. Gð verwoeſtend wolh o destroying people.

Abl van het verworffend wolh from the de

froying people.

The Plural hath bermudeffende bofiten or Ugle

heren through all the Cafes.

Buthere it muſt be obſervedasin the-Adfesti.

ves , that if the Particle een preceeds, the final

z of the Participle is fomtimes cut off; for thô

we fay De werkende man the working man, yet

we fay een werhend unan/ but never een nera

stendozoum a working womun. So in the Neuter

ye, fay always een vliegend vogeltje a flying

little bird, andyet feveraf times whenhet pre

seeds, an eis added, ashet vliegende vogeltje.

Sing

Som, Een bemine man or de beminde man

•A or the belovedman.

Gen.
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Gen. cens ordes beminden mans ofthe beloved
#ff33%, #

Dat aan den beminden man tº the beloved
---- 374af3.

Acc. Den beminden man the beloved man.

Voc. B beminde man obeloved man.

Abl. van den beminden man from the beloved

- 9% Afif,

The Pluralhath helminde in all Cafes.

Sing.

Nom. Het ged;uht boeh The printed book.

Gen. Deẻ geogußten beeks ofibe printed book.
Dat.

Acc.

Abl.

aan 't ged;ttlit boch to the printedbook.

het geðgulit hoch the printed book.

van het gedņuħt boek from the printed
book.

Plur,

Gedguhte in all Cafes.

Of A . D V E R B S.

An Adverb is a part of ſpeech nos capable of

Declenſion, ufedto declare the quality orcir

cumftance of any aćtion: but there being fun

dry forts, they may be reduced to feveral heads;

asfome (nay the greatest part) of quality; as

Bei well, armeigh poorly, geleerdelgh learned

by, gemahlph raſily, gewilligl?h willingly, häge

#:: wņglph wifely , narrftigigh dili

gently: - - -

ing, as Eſſa Yes, inderdaad indeed, imaAfirming, as3 F ó ::::

|

|

|

|

#

}

|
|

|
|

| |

|
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} mers truly, nay, waarlph verily, zehrt / 0002=

* a | 3ɛhɛrfurely, scherlyfi certainly.

:- . :::-: as J2Een No, niet not, gffnfing no

* - fyt/*.

* . | | of time, as steden to day, gifferen 3 esterday,

· : : fergifteren the day before yeſterday, m02Ų En 1o

. . | - morrow , owermogen the day after to morren ,

) |- | |- faintyðg ſometimes, nu now, toen then, firafiš

- : prefently, opfiaandevaet immediately, ooit ever,

. nooit never, haaft foon, u2oeg early, onlangs

: |- of late, zelden ſeldom, dlhwils / vaah often,

: * |- : fert mðg formerly , totDat until.

|- ; oj place, as Baar iſ here, werwaards whiti er.

* , ; ; hier here, her naards hiiher, derwaaròs thither,

e - : waarvandaan whence , daarvandaan thence,

naby nigh, binnen within, buten without, B002

before, achter behind.

of compariſon , as Eo/ also So, desgelyks

likewife, eerder / itever rather, dan 1 als than,

meer more, min lefs , arhterbolgfhùť / naar

according, verſchendentlyh differently.

of Number, Eenmaal once, tweemaal twice,

dziemaal thrice, viermaal fourtimes , ten eer=

ften firſt , ten tweeden fecondly , ten derden

shirdly. - |

of quantity, as Beel Many , much, weņnig

few , little, genoeg enough, ffhaars/carfe.

And feveral more , where of nevertheleſs

the greateſt part may be reduced to thofe of

uality.

Some Adverbsadinit alfo degrees of Compa

rifon, as st?Deg / wzorger i wzēt gft / Early, ear

lier, earliet ; w:Baig, wenniger / weņuigft |

Jew, jewer » feu est: |

- Of
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of c o N J U N C T I o N s.

A conjunition is a part of ſpeech coupling

words and fentences together, y et they are of

divers forts.

Some are abſolutely copulative, as En/ ene

de And, of / ofte or , moß alſo , deggelņßg

likewife, beneffenë beſides, daarenboven more

0776?.

Some are Disjunttive, as jłmchtr.) Neither,

nor, ’t sy either, anders otherwife.

caujal: , as Bant For, vermids/ omdat/be

caufe , derhalven / daarball therefore , opdat/

that, that ſo, nademaal / ſince, whereas, vooga

30 veel forasmuch.

és Adverſatives, as dBaar But, hoewel / fehoon) -

thô, although , nogtanĚ yet , cfhter however,

ðaarentegen , on the contrary, on the other hand,

niettetnin nevertheleſs , anaangesien notwith

fanding.!

- Exceptives, as täytgenomen Except, behala

Wen beſides, dies niettegenſtaande notwithſtanding

that. -

Of P R E P O S I T I O N S.

A Prenſion is 2 part of ſpeech which is fet

before other words, as »

20an To.

Achter / Behind, after. “

2õĮ EY. -2ð? By F 7 . ?3ệs
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2.Beneden Below.

2Binntil Within.

2B0urn above.

23tiņten Without.

TPIcht by Hard by.

TP00? / Through, by.

:Hn/ in, into.

jłat0ť Towards.

jI}ct With.

@im About.

«Ander / Uuder, among. .

@p / Up , upan.

«Antrent / -- bout, there about:

Hi0nÙ0in Round about.

@Lć / To , at. -

@Iegen -- gainſt.

@Tegen over over aginfº.

KI0ff T0 , at.

(Tufchen ( Between, betwixt.

HHan From,

3Boo? Before.

Zonder Without.

To theſe might be added Ten and ter/whofe

ufe and ſignification will be found in the Syn

taxis.

Of I N T E R J E C T I O N. S.

An Interjestion is a part of ſpeech fuddenly

as it where caft between the fentence, to ex

preſs the motion or Paſſion of the mind, as

GB o,
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| |
; ; ; Of the SYNTA X I S.

; ; : ,
|

- Twould indeedbe to little purpoſe to multi

* , | 1: ply Rules of Construstion according to the La

; ; | - iin Grammar, becauſe the fame manner of

* i. t . expreſſion that is uſual with t e Dutch, often

|- | : révails among the Engliſh; andthe difference

of Dialećt may eafier be perceived by obſer

vation in reading, than by troublingones felf

with the learning of Rules. Yetin feveral Phra

festhere is a confiderable difference . of which

fome examples being fet down in my Engliſh

Grammar under the head of WOORDSCHIK

KING , the learner of Dutch is alſo referred

thereunto, becaufe that part of the Grammar

is but very briefly to betouched here.

-

*

:

-

*

| * |- In N O U NS the cemitive cafe is uſed in |
|- - theſe expreſſions. Een teug biers a Draught of |

: beer, hy is flintis he is lefthanded, ist ging mijns

: integË I went my nay, teng’g wechs once a neek,

: * . tweemaal ’s daags twice a day , ògicmaals

, ; | . ’# jaars trice a year, 's daags in the day time,

* : , ' , ’ềnachts in the night time, ’s moggens in the

} , mºrning, ’s ab0ndtỂ j at night, in the evening, -

i goeù; moeds of good cheer, goed hinds loving to |

; - - children, bloots voets bareforted, blootshoofdg

- - bare headed, weel goeds much good, wennig gelds

, : : : . little mony, bol waters full of water, iuņus niet

! !! Maardig not worth" of me, onzer indavijfig mind

* : * filºſus, myně bedunkens according to my judge
* * #fffMt. -

The Dative Cafe is uſed in theſe phraſes Em

; ilffi
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nem bader gelyk like unto his father, den wolfie .

voogdzaagen to propound unto the people, der were -

feld gefurven dead unto the world, allen gemeen i

common to all, tên Bttltre QCD0ťtilò condemned ta |

be burnt, ten eeuwigen leven overgeboerd trans- - | * ' -

lated into life eternal, ten grabe gaan togo to the -

grave. - .

The Accuſative, being onely formed by thë i

Particle is uſed tbus: Belūäßig is het bolh 'twelfi »

Den tệcere verhieft/ Happy is thepeople that choo- , , ;

feth the Lord: And if inftead of the Particle den |

stooddef the fence wouldbe quite altered : for |

then it must be Engliſhed, Happy is the people

whom the Lordchuſeth. Likewife Balig is hy die

Den Heere bemint / Bleſſed is he that loves the

Lord, and Zalig is hy dien de Heere bemintl |

Bielfedis he whom the Lordloveth. . » , , * -

The Numbers in Dutch are Declinable into |- : -

the-Accuſative or Ablative cafe, as g'n tween / : : :

D?ien / bierenj vpwen / 3effen / zevenen / acha : . :

ten / negenen ſ tienen / fluen / twaalbem/enx,

Deelen, To divide into two, three, four, five, fix,

even, eight, nine, ten, eleven, twelf, c”e.

p quam met zņn oferen / He came with three

more befdes himſelf, 3p waaren met hun3effen/

they werefix of'em.

The Calblative is uſed fomtimes with the Pre

poſitions Ten orter | as 3h 3âg hem tenhube /

I faw him at the court, ten tņDť in the time, Daar ter i !

ffeùɛ in that town , ter gU(Det uure in a good

hour.

This manner offpeaking feems alſo to bein . . '

the Ablative cafe, Behoogſgħet WW3e/ in adue

farm- · -

When * * ,

|-

|

:|

|

|

|

:

}

í
*

::
*

|
|-

;

|

|
#

||

| |
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||
|

|

|

|

||

"hen A » J e c r 1 vs. are uſed Subſtanti

vely they become indeclinais: for thô wefay,

fighelugden richPeºple, yet we fay zp waaren

Fºi fhey were rich, 6 die lugden waaren ryä

(and not ryhe) "hefe peºple were rich.

-Adjestives are álfo Very often ufed. Adverbi

ally: as 3h heb bem trouw gediend I havefer

ved himfaithfully , Hh heb bartig gegeeten 1

have eaten heartily, by deed bet heel traag he did

is very //ºwly. This manně: of ſpeaking agrees

with the Engliſh phraſe, tº ſpeak saj, "ană

Yith the Latin conſtruèións Virgil, Se maiu

*inus agebat,

Some PR oNoU N S are ufedthus, Tot

:ent -“ my bouf, tot umenta: thy hoºfe,
tot 3ynentat:» fotbunnentat their houſe,

Anºnient wille/or oarfakeTam haarent wille

#:#er Jake, mynent balbe for my fake, uwent

balveforzouriske. -

The Particles #tt and dat are feveral t1īnes

"fedin the Plural: umber as Het waaren ugoo=

titluyden/ They were heneß men, dat 3pm fierhe

Paťrden/ mbofe are strong horfes.

Some V E R B S require a Genitive, as gənte

:nºnerſ haveply upan":, by bekreunt

3:hºeë niet he dois:fº:, that, gedenh 3ņe

lift / remember him.

:::* '''finitive ofa verk is often ufedasa Noun

Subſtantiveof the N
fºter Gender, as Sulk werhen

balt moeijelph such nvorkin

g is hard, bet fferst
Gdan bermoeit my the ba: gºing tiresme, dat

D?tn=
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b?inh?nig 3uut that drink is ſour, hetguſ3ig eeten -

fitopt hem the greedy eating chokes him. | | | - - - !

And ſomtimes are# thus uſed, alſo | | | | : -

declined, as lêiſſeng en meetens Wilfully and * | #

knowingly, myng bebunheng according to my - 8 | |

judgement. 's | | | |

Some A D VERBS take to them a Geniti

ze, as 2iet geheelg Nothing whole, geſDg genoeg

mony enough. e

The PREPOSITION Pp is ſomtimes *

uſed thus, GPp het GPuptſch According to the

Dutch or in the Dutch, op 3pn Gngelſch after the | |

Engliſhfaſhion. iſ

6ſte i tenand ter are thus uſed. (dle tºaarſem ,

-At Harlem, te #Lomben at London, te lanbe by

land, te matet hy water, te paerb on horſe back, r : *

te boet onfoot, ten eerſten a firſt, ten tweeben | | | | | | | |

ſecondly, ten beele partly, ten bage on that day, - | |

ten goebe in good part, ten toon ſtellen toexpoſe, - ; ;

ten boogffen at the higheſt, ter pſaetſe at the place, -

ter 3ee by ſea, ter beon to death, ter 000b toe un-

tildeath, te mater en te bguub3itten, zo beſed in -

priſon with bread and water. -

Of the tranſplacing of words has been ſaid : ' t

ſomething already in the Syntaxis of my Engliſh

Grammar,and it is very uſal in Dutch to place the | | | |

verblaſt in a ſentence, as ſlBanneer 5al ik u meer ! !

3ien/ when ſhall I ſee you again? al#gh in Engte

ignb komt, when you comeinto England. ,

#

|

1: - !

The EN D. | | | | | |

- 1 -
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